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MOTTO 
 
 
Calling somebody else fat 
won't make you any skinnier. 
 
Calling someone stupid 
doesn't make you any smarter. 
 
 (Mean Girls Movie) 
 
Behind every cloud is a silver lining 
(David Burke) 
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ABSTRACT 
Nur Ardyasari Ratna Ningrum, C0303041, 2009. An Analysis of Slang Expression 
Translation in “Mean Girls” Movie Thesis: English Department, Faculty of Letters 
and Fine Arts, Sebelas Maret University, Surakarta. 
 
This research was conducted to describe the translation strategy and the 
impacts of the strategy to the accuracy and acceptability of slang expression 
translation in “Mean Girls” movie. 
This research employed descriptive qualitative method. The data source of 
the research was “Mean Girls” movie, both the dialogue in source language and 
its translation. The data in this research were slang expressions found in the 
“Mean Girls” movie dialogue, its translation and comments from raters.  
The result of the research shows that there are eight strategies used by the 
translator in translating slang expression in “Mean Girls” movie, namely; 
translation by using slang expression (3 data or 1. 41%), translation by using 
common word or phrase of similar meaning, both referential and expressive 
meaning (75 data or 35.38%),  translation by using common word or phrase of 
similar referential meaning but dissimilar expressive meaning (21 data or 9.91%), 
translation by using common word or phrase of similar expressive meaning but 
dissimilar referential meaning (33 data or 15.57%), translation by using common 
words or phrase of dissimilar both referential and expressive meaning (43 data or 
20. 28%), the translation by using loan word or loan word with explanation (3 
data or 1.41%), translation by omission (15 data or 7.08%) and translation by 
using swearing word (19 data or 8.96%) from all of the data. The most dominant 
strategy used by the translator is translation by using common word or phrase of 
similar meaning both referential and expressive meaning, while the strategies 
which rarely applied by the translator are translation by using slang expression 
and translation by using loan word or loan word with explanation.  
The analysis of translation quality shows that the level of accuracy is high. 
It shows that the slang expression translation in the “Mean Girls” movie is 
considered to be accurate. From 212 data, there are 146 data or 68.86% 
considered to be accurate, 58 data or 27.35% considered to be less accurate and 8 
data or 3.77 % considered to be inaccurate translation. The strategy used by the 
translator that produces the translation result with high level of accuracy is 
translation by using slang expression. Unfortunately, there are only 3 data that are 
translated by using this strategy, and all of them (100%) considered to be accurate 
translations. Meanwhile, the strategy used by the translator that produce 
translation result with poor accuracy level is translation by using omission. There 
are 15 data translated by using this strategy or 7.08 % from all of the data, 4 data 
(26.67%) considered to be accurate, 5 data (33.33%) considered to be less 
accurate and 6 data (40%) considered to be inaccurate translation. 
The analysis of acceptability shows that the level of acceptability is not 
really high. The translation is considered to be less acceptable. From 212 data, 
there are 23 data or 10.85% considered to be acceptable, 186 data or 87.74% 
considered to be less acceptable and 3 data or 1.41 % considered to be 
unacceptable translation. The strategy used by the translator that produce 
translation result with high level of acceptability is also translation using slang 
 xii 
expression. There are 3 data (1.41 %) translated by using this strategy, 2 data 
(66.67%) considered to be acceptable, 1 datum (33.33%) considered to be less 
acceptable translation, and none of them considered to be unacceptable. While, 
the most dominant strategy that produces poor level of acceptability is strategy by 
using loan word or loan word with explanation. This strategy covers 3 data or 
1.41% from all of the data. There are, 1 datum (33.33%) considered to be 
acceptable, 1 datum (33.33%) considered to be less acceptable and 1 datum 
(33.33%) considered to be unacceptable translation. 
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CHAPTER 1 
INTRODUCTION 
 
A. Research Background 
Language is developing. In line with the development, slang also develops. 
The exact origin of slang is not known, it is probably as old as language. Slang is 
considered as a unique language. It is unique because its existence is an 
interesting aspect in every language system; especially in English language 
system. There is no exact definition of slang available in the literature. The 
definition of slang is a wide concept. Many linguists only try to characterize slang 
by stating what it is and what it is not. (Andersson and Trudgill, 1990:69)  
According to Bethany K. Dumas and Jonathan Lighter, slang is lower in 
prestige than Standard English. It tends top appear first in the language of groups 
with low status, that may have little power or responsibility. It is often taboo and 
unlikely to be used by people of high status. It tends to displace conventional 
terms. (http://en.wikipedia.org/wiki/slang) 
Slang is an important aspect in American culture. It is more effective than 
standard or conventional English to describing sport, sex, and intoxication in daily 
conversation. American Slang, according to Flexner in The New Dictionary of 
American Slang, is the body of words and expressions frequently used by or 
intelligible to a large portion of the general American public, but not accepted as 
good, formal usage by the majority. (http:www.pbs.org/speak/words/sezwho/ 
global/slang) 
There are many slang word and expression used in America. The four 
1 
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factors that are most likely produce slang are youth, oppression, sports and vice. 
(http://en.wikipedia.org/wiki/slang). From these four factors, youth is the most 
powerful stimulus for the creation and the spreading of slang. Young people are 
the subject of the generational imperative to invent a slang vocabulary that they 
consider as their own, and then they are rejecting the slang of their older 
generation. 
Slang’s primary reason for being was to establish a sense of commonality 
among its speakers. What differentiate slang from other categories of speech is the 
reasons for using it. The reason for using slang language is the desire to be 
different, to enrich the language, to engage in playfulness, to identify one’s self 
with the certain school, trade or social class and to be secret. Slang is always used 
self-consciously, with the desire to create a particular identity. (Andersson and 
Trudgill: 1990:87) 
Slang changes its identity according to who is speaking. What is slang to 
one, to another is not, depending on ones educational, economic or social position, 
and even according to location and generation. Slang also changes over time, and 
either disappears quickly. 
Nowadays, slang is often used in western movie especially Hollywood 
movie. Slang is usually used in teenager’s films, because teenagers are the group 
of society, which most often use it. 
Western movies, which are imported to Indonesia mostly from America 
and some of them are teenagers’ movies. In this kind of movie, the characters use 
many kinds of slang. This kinds of language of course can raise problems for 
Indonesian audience, because the differences in cultural value between America 
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and Indonesia. If those slang language occur in Indonesia, they some times are not 
translated into Indonesian slang or just deleted. Those slang language also only 
translated into colloquial language or maintained in American slang language. It 
can be seen from these examples below: 
Janis Ian                : This is Damian. 
                                He's almost too gay to function. 
  
T                            : Ini Damian, ia sangat feminin 
 
Cady Heron           : Nice to meet you. 
T                            : Senang bertemu denganmu 
 
The example above is taken from the dialogue in the Mean Girls Movie. It 
is a dialogue between Janis Ian and Cady Heron in the classroom, Janis introduce 
Damian to Cady. Here the translator translates the phrase “too gay to function” 
into “feminin”. It means the translator does not translate American slang language 
into Indonesian slang language, but the translator translates it into colloquial 
language.    
                   Regina George        : It's adorable. 
                   T                              : Sangat bagus 
 
Gretchen Wieners    : Oh, it's so fetch. 
T                               : Sangat ‘Fetch’ 
             
The example above is the dialogue in the film “Mean Girls” between 
Regina and Gretchen. Gretchen makes a comment to Regina’s opinion, which is 
the word “Fetch”, but the translator does not translate it or maintained in 
American slang language.  
Different language, social and cultural backgrounds give a strong influence 
to slang language. Dialogue may unusual or rude and dirty to some people; while 
some, other does not feel the same. Not all the Indonesian audiences can catch the 
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meaning of the slang language used. 
To overcome the problem of misinterpreting, subtitles tries to transfer the 
messages of movie dialogue. The process of transferring them needs the process 
of translation. Translation here means transferring the message from source 
language (SL) into target language (TL) with considering the differences in 
cultural backgrounds. In translating movie dialogue translators sometimes are face 
serious problems due to the social context. It can make the audiences have a 
misinterpretation to the translation of the slang language, because sometimes the 
translator fails to find the suitable equivalence terms for other cultures. Here are 
the examples translating slang language in Mean Girls’ movie dialogue: 
                   Cady Heron     :  My mom taught me at home... 
                   T                      :  Ibuku mengajariku dirumah 
 
                   Regina George : No, no. 
                          I know what home-school is. 
                                               I'm not retarded. 
                                   So, you’ve never been to a real school              
before? Shut up! Shut   up! 
T                       :  Aku tau maksudmu. Aku tidak bodoh. 
                            Kau belum pernah pergi ke sekolah? Diam. 
 
The above example is the dialogue in the film”Mean Girls” between 
Regina George and Cady Heron when they in the canteen and she asking about 
Cady’s previous school. As seen in the example the translator omitted one slang 
language, “shut up”.  The true meaning of this slang was “I don’t believe it” it 
shows Regina’s opinion about Cady’s word. While, the translator translate it into 
“diam” which mean “to keep silent”. The translation of slang language is 
inaccurate, since it does not represent the message of the source text. 
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         Regina  George     :  She's not going out with anyone. 
                  T                            :  Dia tidak akan berpacaran dengan siapapun   
 
                  Gretchen Wieners : oh, that was so “fetch” 
                  T                            : Tadi itu sangat “Fetch” 
 
The example above is the dialogue in “Mean Girls” Movie between 
Regina George and Gretchen Wieners when they shopping in the mall and 
Gretchen give her comment on Regina’s mean action to Jason’s Girlfriend. In this 
example the character speaks slang language that is “Fetch” which has the same 
meaning with the word “cool”. However, the translator maintains the word “fetch” 
or do not translate it. The translation of slang language above is unacceptable; 
because it makes the audiences cannot catch the true meaning of this word. 
The above phenomenon encourage in analyzing the translation of slang 
language. 
The data source of this analysis is a teenager’s movie entitled “Mean 
Girls”. This movie was produced in 2004 and released by Paramount Pictures. It 
reflects American teenager’s myths of beauty and popularity .The researcher 
chooses this movie because this movie was one of the most interesting movies 
that contain slang language. 
 
 
B. Research Limitation 
In this research, the researcher only makes an analysis of translation on the 
dialogues in which contain slang expression that found in the movie “Mean 
Girls”. This movie is produced by Paramount Pictures. This research focused on 
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the strategies of the slang expression translation, and the impact of the strategy 
toward the quality in terms of accuracy and acceptability of the translation. 
 
C. Problem Statements 
Based on the research background, the researcher proposes some problem 
statements as follows: 
1. What strategies are used to translate slang expression in “Mean Girls” 
movie into Indonesian? 
2. How is the impact of the strategy toward the quality in terms of accuracy 
and acceptability of the translation? 
 
D. Research Objectives 
The goals of this research are: 
1. To find out the kinds of translation strategies employed in translation of 
slang expression in “Mean Girls” movie. 
2. To find out the impact of the strategy toward the quality in terms of 
accuracy and acceptability of the translation. 
 
 
E. Research Benefits 
The researcher expects that this research will be beneficial for: 
1.  English Department Students 
 This research is expected to be helpful for English Department Students in 
giving some knowledge about slang and as addition reference for the students 
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in studying the translation strategies employed movie translator in translating 
slang expression. 
2.  Subtitlers 
 The result of this research can be used as a reference for movie translator to 
translate the next movie especially which contain slang language and give 
translation knowledge about strategies relating to accuracy and acceptability 
of the translation of slang expression in the movie dialogue.  
3.  Other researchers 
 The researcher expects that this research can help other researchers in their 
research about slang expression translation. 
 
F. Research Methodology 
The researcher used descriptive qualitative as the methodology of the 
research. It means that the problem of the research is solved through collecting, 
classifying, analyzing and interpreting data. The film entitled MEAN GIRLS 
produced by Paramount Pictures in 2004 and directed by Mark Waters becomes 
the source of data for this research and the data in this research were dialogues 
containing slang expressions delivered by the characters in that film. For more 
details, the research methodology is discussed in Chapter III. 
 
G. Thesis Organization 
The thesis organization of the research is as follows: 
CHAPTER I : INTRODUCTION which consists of Research 
Background; Research Limitation; Problem Statements; 
 xx 
Research Objectives; Research Benefits; Research 
Methodology; and Thesis Organization. 
CHAPTER II :  LITERATURE REVIEW which consists of The 
definition of translation; The objectives of translation; 
The types of translation; The process of translation; The 
problems in translating; Translation strategy; Translation 
quality assessment; Varieties associated with purpose; 
Slang; Subtitling; Film theory; Synopsis of the film;  and 
Review of Related Studies. 
CHAPTER III :  RESEARCH METHODOLOGY which consists of 
Research Method; Data and Source of Data; Method of 
Data Collection; Technique of Data Analysis; and 
Research Procedure. 
CHAPTER IV :  DATA ANALYSIS which consists of Introduction to 
Data Analysis; Data Analysis; and Discussion. 
CHAPTER V :  CONCLUSION AND SUGGESTION. 
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CHAPTER II 
LITERATURE REVIEW 
 
A. The Definition of Translation 
There are some definitions of translation and every translation expert has 
his/her own opinion about it. In general, translation is defined as a process of 
transferring the message from source language into the target language. Toury 
states translation as “a kind of activity which inevitably involves at least two 
languages and two cultural traditions.” (Toury, 1980:200) As this statement 
implies, the translators are faced with the problem of how to treat the cultural 
aspects which are implicit in source text (ST) and finding the most appropriate 
technique of successfully conveying these aspect in the target language (TL). 
Meanwhile, Catford defines translation as “the replacement of textual material in 
one language (SL) by equivalent textual material in another language (TL)” 
(1974:20). This translation definition has weakness, which is the structure of one 
language is different from the structure of other languages. Consequently, textual 
material in source language cannot be directly replaced by textual material in 
target language. The most important thing in translation is to keep the message 
and the content of the Source Text in the Target Text. Just like what Newmark 
states: “Translation is a craft consisting in the attempt to replace a written message 
and or statement in one language by the same message and/or statement in another 
language” (1976:7). 
Nida and Taber define translation by focusing not only on the message or 
the idea of source language but also on the style of language. “Translating consists 
 xxii 
in reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the source 
language message, first in terms of meaning and secondly in terms of style” 
(1974:14).  
This opinion describes that considering the style of language in the 
translation is also important besides transferring the idea of the source language 
into the target language as the main priority.  
From those definitions above, we can conclude that translation is the 
process of transferring ideas, thought, and message from the source language (SL) 
into the target language (TL), in the written or spoken form by considering the 
accuracy of the transferring message, the acceptability, the form and also the style 
of the language.  
 
B. The Objectives of Translation 
Nida (1964:158) states: “He (the translator) is not content to translate in 
such a way that the people are likely to understand; rather, he insists that the 
translation must be so clear that no one can possibly misunderstand”.  
From the statement above, it can be concluded that translation is meant to 
help the readers who do not understand the SL to catch the message and to have 
the same impression, therefore the readers are not aware that they are reading a 
translation work. 
 
C. The Types of Translation 
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Catford defines that there are three types of translation. They are word-for-
word translation, free translation and literal translation: The three types of 
translation will be explained below. 
 
1. Word-for-word Translation 
Catford states: “word-for-word translation generally means what it says: 
i.e. is essentially rank-bound at word-rank (but may include some morpheme-
morpheme equivalences)” (1974:25). In word-for-word translation, the translator 
only transfers the meaning of every word from SL to TL without paying any 
attention to the structure of the TL. This type of translation can only be applied on 
sentence of SL which has the same structure as the TL. 
Example: 
SL: She always looks fierce. 
 
TL: Dia selalu kelihatan garang. 
In this example, the translation is categorized as rank-bound at word-rank. 
Every word in the source language is translated word-by word into target 
language.  
2. Free Translation 
Catford defines free translation as follows: “A free translation is always 
unbounded – equivalences shunt up and down the rank scale, but tend to be at the 
higher rank – sometimes between larger units than the sentence” (1974:25). 
In free translation, the translator is free to translate the text without 
changing the idea and the message from the SL into the TL. The translator may 
change a word into a phrase, or may change a phrase into a clause or a sentence. 
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Its aim is to make the content of the SL more understandable by the reader when 
they read the text in TL form. In free translation, the translator must have the 
ability to understand all the sentences in one paragraph or even one discourse as a 
whole in order to avoid misunderstanding the meaning of the material in the target 
language. 
Example: 
SL: Janis Ian: This is ass, you guys 
 
TL: kita gagal. 
 
In the example above, the choice of equivalent word is different. The 
numbers of both languages are also different. The translation of the sentence 
above is not translated word by word. Although the form and structure of TL are 
not the same as those of the SL, we can catch the message of the text by 
considering the context of situation in the movie.  
3.  Literal Translation 
Literal translation lies between word-for-word translation and free 
translation. The translator translates the text by using word-for-word translation 
and then some parts are changed in conformity with the grammatical system of the 
target language. According to Catford “Literal translation lies between these 
extremes; it may start, as it were, from a word-for word translation, but make 
changes in conformity with the TL grammar (i.e. inserting additional words, 
changing structure at any rank, etc); this may make it a group-group or clause-
clause translation” (1974:25).  
Example: 
SL: This is Damian, he's almost too gay to function. 
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TL: Ini Damien, Ia sangat feminin. 
In the example above, the beginning of the source language sentence is 
translated by using word-for-word translation but still pay attention on the 
grammatical system of the TL. In the translation, not all of the words are 
translated. Nevertheless, the message of the source language is as same as the 
target language. 
 
D. The Process of Translation 
Translating a text is a complex thing and consists of a series activity that 
constitutes a process. Nida proposes simpler and more common translating 
process illustrated in a scheme as follows: 
 
 
 
 
 
 
The explanation of the scheme as follows: 
1. First, the translator has to read over text, and understand the meaning and the 
message of the text. It will be better to repeat reading the passage two or three 
times in order to get a clear grasp of the entire content. 
2. In order to understand the whole content of the text the translator has to 
conduct a linguistic analysis both trough grammatical and meaning analysis 
that covers the referential and connotative meaning. 
Transfer 
Analysis Restructuring  
Source Language 
 
Text 
Receptor Language 
 
Translation 
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3. After finishing the analysis of the text and understanding the source language 
message, then the translator transfers the message into the target language. 
This stage discusses “how the analysis result is transferred from the source 
language to the target language with the least possible change in meaning and 
with equal- reaction as felt by the native source language speaker”. The 
transfer certainly is not perfect yet, thus it needs correction consultation to the 
more professional person about figurative language and style. 
4. Restructuring discusses some kinds of figurative language, style and technique 
which can be used in the translation. In this stage, the translation must be 
adjusted with the grammar of the target language. The translation must 
maintain the meaning of the source language. Then after restructuring is over, 
it means that the process of translation has also been completed. 
 
E. The Problems in Translating 
Every language in this word has its own system one language differs from 
the others. These language system differences cause problems in translation. Nida 
and Taber divide the translation problems into linguistic and extra-linguistic 
problems. Linguistic problems as stated by Nida and Taber “are related to the 
difference of linguistic feature, such as word building capacities, unique patterns 
of phrase order, technique for linking clauses into sentences, and markers of 
discourse” (1974:6). 
Another problem appeared is extra-linguistic problem. Extra-linguistic 
problem consists of the aspect of social, geographical, and cultural context, which 
can make the meaning of one language, differs from the others. For example, 
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when we see Indonesian movies that contain Indonesian slang expression on TV, 
we may understand and sometimes laugh. But it is different when we see a foreign 
movie with their slang expression, which the dialogues they speak are not 
understood by us. It is caused by the differences of our culture with foreign 
culture. Thus the translator should be able to find and change the dialogues with 
its translation. The purpose is to make the audience can understand the story of the 
movie. 
Beside cultural aspects, there is another extra-linguistic problem in 
translation, a geographical aspect. When we see a foreign movie, especially soap 
opera and telenovela which, has been translated into Indonesian, on TV, we 
sometimes feel strange when the dialogue is read without considering the accent 
and attitude of the original actors. Sometimes the words which are said by the 
dubber do not match the action. 
 
 
 
F. Translation Strategy  
Mona Baker (1992:26) suggests the strategies of translation as follows: 
a. Translation by a more general word (superordinate) 
“Translation by a more general word (superordinate) is one of the 
commonest strategies dealing with many types of non equivalence, particularly in 
the area of propositional meaning” (Baker, 1992:26). In this strategy, the 
translator changes the word of SL by finding its more general word in the TL. 
Example: 
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ST: Janis Ian: You're a regulation hottie. 
TT: Kau gadis menarik. 
The above example shows the use of a general word (superordinate) to 
overcome a relative lack of specificity in the target language compared to the 
source language.  
b. Translation by a more neutral / less expressive word 
The aim of this strategy of translation is to avoid conveying the wrong 
expressive meaning of SL into TL. Some words in one language have no 
equivalence in other languages, especially those, which have expressive meaning. 
In this strategy, the translator tries to replace these some expressive words into 
other words, which have less expressive meaning or more formal words, although 
sometimes this strategy can make the expressive meaning of the word is lost in 
translation. 
Example: 
ST: Janis Ian: She's a scum-sucking road whore! She ruined my life! 
TT: Dia orang jahat yang merusak hidupku 
The phrase ‘scum-sucking road whore’ is used by westerners to show the 
strong hate of the speakers. The speaker expresses her feeling by swear to 
emphasize on her strong feeling. Here, the translator use the strategy to translate 
the phrase ‘scum-sucking road whore’ by more neutral / less expressive 
words/phrase ‘bad people’ or ‘orang jahat’, but, the translation makes the 
expressive meaning of the word ‘scum-sucking road whore’ is lost in translation.   
c. Translation by cultural substitution 
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 “This strategy involves replacing a culture-specific item or expression 
with a target language item, which does not have the same propositional meaning 
but is likely to have similar impact on the target reader. The main advantage of 
using this strategy is that it gives the readers a concept with which s/he can 
identify something familiar and appealing”. (Baker, 1992:31). 
Example: 
ST: Thanksgiving Day is always fun 
TT: Hari sedekah bumi selalu menyenangkan 
d. Translation using a loan word or loan word with explanation 
“Following the loan word with an explanation is very useful when the 
word is question is repeated several times in the text. Once explained, the loan 
word can then be used its own, the reader can understand it and is not distracted 
by further lengthy explanation”. (Baker, 1992:34). 
Example: 
ST: Cady Heron: I don't know, I mean, she's so weird. She just, you know,  
came up to me and started talking to me about crack. 
TT: tiba-tiba saja ia muncul dan berbicara tentang “crack”(narkoba) 
 
The word ‘crack’ is used as loan word in the Indonesian language usually 
used as slang word in the criminal world, not because they do not have the 
equivalece in Indonesian but because this word sounds more modern.    
e. Translation by paraphrase using a related word 
The paraphrase usually happens when a translator tries to translate some 
expressions, such as idiomatic expression, proverbs, cultural item, and also 
swearing expression. In order to make a translation sounds natural like its original 
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one, the translator sometimes has to paraphrase the word, and therefore, the target 
reader can catch the message easily. 
Example: 
ST: Gretchen Wieners: Make sure you check out her mom's boob job 
They're hard as rocks. 
TT: Kau harus lihat buah dada palsu ibunya, keras seperti batu. 
f. Translation by paraphrase using unrelated word 
This kind of strategy can be used in some contexts if the concept expressed 
by the source item is not lexicalized at all in the target language. The main 
advantage of the paraphrase strategy is that “it achieves a high level of precision 
in specifying propositional meaning”. (Baker, 1992:40) 
Example from slang expression translation in Mean Girls movie:  
ST: Regina George: He's such a little skeez. 
TT: Dia memang brengsek. 
g. Translation by omission 
 “This strategy may sound rather drastic, but in fact, it does no harm to 
omit translating a word or expression in some contexts. If the meaning conveyed 
by a particular item or expression is not vital enough to the development of the 
text to justify distracting the reader with lengthy explanations, translator can and 
often do simply omit translating the word or expression in question”. (Baker 
,1992:40). 
Example:  
ST: Regina George: That is the ugliest F-ing skirt I've ever seen. 
 
TT: itu rok terburuk yang pernah ada. 
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In this translation, the translator omits the word ‘F-ing’ or fucking because 
it is a swearing word that is rude and unacceptable. By omitting the word the 
translator assumes that the word is not vital enough in the sentence. Without the 
translation of the word ‘F-ing’, the readers still catch the idea and the meaning of 
the sentence. 
h. Translation by illustration 
“This is a useful option if the word, which lacks an equivalent in the target 
language refers to a physical entity, which can be illustrated, particularly if there 
are restrictions on space and if the text has to remain short, concise, and to the 
point”. (Baker,1992:42). 
Example: 
ST: Put peanuts on the cake 
TT: Taburkan kacang di atas kue (seperti gambar di bawah ini) 
 
G. Translation Quality Assessment  
Assessment of translation is important thing to do, because the result of 
assessment shows the quality of translation. Translation quality assessment is used 
to identity whether a translator can produce a translation, which is accurate, 
acceptable, and easy to be read and not sound as a translation product. In order to 
achieve the goal of quality assessment we must consider about assessment 
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instrument and persons who will be assigned to do the assessment. The quality 
assessment covers three points, they are: Accuracy, acceptability and readability. 
1. Accuracy 
The accuracy of transferring message is an important part in translation. 
Accuracy is one of the factors, which determines the quality of translation. 
Accuracy also means that the meaning of the source text is transferred into target 
text correctly and the translation can be understood by the target reader easily. 
Basically, accuracy is related to choose the correct words in order to reveal 
the same idea in target language. Choosing the right word is very important 
because if the translator is wrong to choose the word, the text will not be accurate. 
Choosing the right word should consider some factors, such as, the target readers, 
context of the text, and socio-cultural condition. A translation is considered to be 
accurate if it conveys the meaning of the source language to the target language 
correctly.    
2. Acceptability 
  A good translation is a translation that does not sound like a translation 
(Nida and Taber, 1974). It means that the target text should be natural to the target 
readers. According to Toury, translation belongs primarily to the target literary 
system. Dealing with this matter, he uses the term “Acceptability”. 
Since translation is to transfer the ideas of the writer to the reader who 
uses another language, a translator should observe whether the target reader will 
accept those ideas or not. To achieve this purpose, Bell (1991:90, Bell, Roger. T. 
Translation and Translating: Theory and Practice, London: Longman. ) supports 
this idea by giving a statement that the target text must be intended to be a text 
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and accepted as such in order to be utilized in communicative interaction. He also 
explains that the producer of the text must intend it to contribute toward some 
goals and the receiver of it must accept that it is, indeed, fulfilling some such 
purposes.  
As acceptability is target-text-oriented, the tester who can measure how 
acceptable a text is must be familiar with the target-language-system. S/he must 
be a target language native speaker. Larson states 
The person who does the testing must also understand translation 
principles and knows the receptor language well. “If s/he needs some 
respondents, they must be also target language native speaker (1984: 
472). Those who are helping with the evaluation should be mother-
tongue speakers of the receptor language (1984: 49). Larson, Mildred L, 
1984, Meaning-Based Translation A guide to Cross – Language 
Equivalence, Boston, United States of America: University Press of 
America.  
It is based on a reason that they must have more sensitivity to the 
naturalness of the target language. However, not all of those who are target 
language speakers can become the respondents of acceptability. For each text has 
its own consumer or target readers, only the appropriate target readers of the 
translated text who are qualified to be the respondents.    
  
H. Types of Meaning 
Mona Baker states in her book entitled “In Other Words a Coursebook on 
Translation” (1992), according to Cruse there are four main types of meaning in 
words and utterances, namely; Propositional meaning, expressive meaning, 
presupposed meaning and evoked meaning.  
a. Propositional meaning 
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Propositional meaning is the basic meaning of a word. “The propositional 
meaning of a word or an utterance arises from the relation between it and what 
it refers to or describes in a real or imaginary world,” (Baker, 1992:13).  
From the explanation above, it can be concluded that the propositional 
meaning is similar to referential meaning, that is the meaning we can find in 
the dictionary.  
For example: book, in the dictionary refers to “number of printed sheets of 
paper fastened together in a cover” (Oxford Learner’s Pocket 
Dictionary) 
Afro-American refers to American black people.  
 
b. Expressive meaning 
“Expressive meaning relates to the speaker’s feeling or attitude rather that to 
what words and utterances refer to.” (Baker, 1992:13). Some words can have 
the same propositional meaning, but they have different expressive meaning. 
For example: the word Afro-American and nigger have similar propositional 
meaning. Both of them refer to the same lexical unit, that is American black 
people, but the word nigger is obviously stronger and more offensive that 
Afro-American.  
Words can be both propositional and expressive, for example; “nigger”; 
propositional only, like “Afro-American”; or expressive only, for example: 
“bloody” and “hell”, like in the sentences below. 
- SL :He lives in luxurious bloody apartment. 
TL : Dia tinggal di apartemen mewah. 
 
- SL : What the hell are you doing? 
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TL : Apa yang kau lakukan? 
 
Word that is only expressive like bloody or hell on the examples above can be 
removed from a sentence without affecting the message, but its expressive 
meaning lost in translation and the tone of the sentence down considerably.  
c. Presupposed meaning 
“Presupposed meaning arises from co-occurrence restrictions” (Baker, 
1992:14). Co-occurrence restrictions here are like restriction on what words or 
expressions we expect to see before or after a particular lexical unit. There are 
two types of restrictions, they are; 
 
1. Selectional restrictions: 
For example: a human subject for the adjective studious, and an inanimate 
one for geometrical.  
2. Collocational restrictions: 
For example: in English, teeth are brushed, but in German and Italian they 
are polished, in Polish they are washed, and in Russian they 
are cleaned. 
d. Evoked meaning 
Evoked meaning is from ‘dialect’ and ‘register’ variation.  
- Dialect is a form of language used in a specific community or group of 
speaker. A dialect can be classified into; 
1. Geographical 
For example: the difference between Scottish dialect or American and 
British English in naming lift and elevator.  
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2. Temporal  
Members of different age groups within a community use different 
words and structures, or words used at different periods in the history 
of a language. 
For example: words verily and really. 
3. Social 
Words and structures used by members of different social classes. 
For example: napkin and serviette. 
- “Register is a variety of language that a language user considers 
appropriate to a specific situation.” (Baker, 1992:15). According to Baker, 
register variation arises from variations in the following: 
1. Field of discourse 
This is an abstract term for ‘what is going on’ that is relevant to the 
speaker’s choice of linguistic items. 
2. Tenor of discourse 
This is an abstract term for the relationship between the people taking 
part in the discourse.  
3. Mode of discourse 
This is an abstract term for the role that the language is playing (speech, 
essay, lecture, instructions) and for its medium of transmission (spoken, written). 
 
I. Varieties associated with purpose 
There are many kinds of language varieties dealing with the purpose of the 
use of language. Those kinds of language varieties serve religious, educational, 
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governmental, occupation as well as secretive purposes. More detail about 
language varieties associated with purpose can be seen as follows: 
a. Standard Language 
Standard language is considered as language that is properly used for 
educational and governmental purpose. Peter Trudgill (1992:70) says that, 
“Standard language is the variety of English which is usually used in printed from, 
is spoken by educated native speakers and which is normally taught in schools 
and to non native speaker learning the language”. 
Hudson (1996) states that standard language is the only kind of variety that would 
be counted as proper language. 
b. Cant 
Cant is often called “thieves” or underworld slang. The use of cant can be 
viewed from occupational as well as secretive purpose. Cant comprises the 
restricted, technical words and expression of any particular group, mostly used by 
underworld group (criminal, tramps and beggar, etc). 
Therefore, cant is meant to be the language of criminals or underworld 
people. It is true that the underworld employs a great deal of cant, whoever they 
are. When the underworld whishes to converse or to communicate among 
themselves secretly, they use a kind of language which cannot accurately be 
designed by slang; the use the ‘secret language’. However, the secrecy is only 
applied for the key words (significant words), such as ‘wipe out’ for kill and 
‘dope’ for narcotics. 
c. Jargon 
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Jargon is a set of terms and expressions used by social or occupational 
group, but not used and often not understood by the speech community as a 
whole.  
Jargon can be said as technical vocabularies of subgroup or mini dialects for 
certain activities that are understood by insiders and just small numbers of 
outsiders. 
Therefore, all professional terminologies, like medical, law and 
engineering are considered jargon since those terminologies offer terms, which are 
not familiar to general population. For example, the terms “bilateral perobital 
haematoma” and phonacardiograph” are used in medical, “in absentia and 
“escrow” are used in law, and “gasket” and “sprocket” are use in engineering. 
d. Slang 
Earlier, the “slang” term deals with secretive purpose. As it has been 
mentioned before, the research discussed about slang. The further explanation 
about slang will be presented in the next sub-chapter. 
e. Glossolalia 
The use of glossolalia of “speaking in tongue” by certain charismatic 
Christian groups, exemplifies language choice for religious purposes. 
 
J. Slang 
a. The history and development of slang 
There are several opinions concerning with the origin of the word “slang”. 
According to Encyclopedia of America, slang has been dated about 1750 and was 
soon thereafter defined at least one as “street language”. 
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Meanwhile, according to weakly, it may have a relation to the verb to sling 
which he cites from two Norwegian dialect words, based upon the cognate verb 
slenge or slengje, which means to speak abusive. A German philologist, O. Ritter, 
believes that it may be derived, not from langue, but language itself, most 
probably a combination of blending and shortening, as in thieves’ language, 
beggars’ language, and so on  
Slang originally denoted cant, or the restricted speech of the low, often 
criminal classes of society. However, the idea of slang gradually evolved to 
denote other subculture speech, both low and high, as well as more general but 
unconventional vocabulary. By 1890 slang had taken on its present sense of a 
level of language below standard and of a body of lexemes derived from yet lower 
and more restricted levels of speech. The more general idea of popular speech, 
which includes slang, is today coming into newer and wider use by language 
scholars. Slang in sociology is more a sociological than purely linguistic idea and 
is best understood in the theory of modern society and culture. 
b. The Definition of Slang 
According to Bethany K. Dumas and Jonathan Lighter, slang is lower in 
prestige than Standard English. It tends top appear first in the language of groups 
with low status, that may have little power or responsibility. It is often taboo and 
unlikely to be used by people of high status. It tends to displace conventional 
terms. (http://en.wikipedia.org/wiki/slang). Whereas in Microsoft Encarta 97 
Encyclopedia, Slang can be described as informal, nonstandard words or phrases 
(lexical innovations) which tend to originate in subcultures within a society.  
Slang often suggests that the person utilizing the words or phrases is familiar with 
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the hearer's group or subgroup--it can be considered a distinguishing factor of in-
group identity. (http://en.wikipedia.org/wiki/slang). It means that in order for an 
expression to become slang, it must be widely accepted and adopted by members 
of the subculture or group.  Slang has no societal boundaries or limitations as it 
can exist in all cultures and classes of society as well as in all languages.  
As noted in Webster's Third New International Dictionary of the English 
Language, Unabridged, There is no completely satisfactory objective test for 
slang, especially in application to a word out of context. No word is invariably 
slang, and many standard words can be given slang connotations or used so 
inappropriately as to become slang. The word "screw," for example, which in a 
hardware store has a specific standard English denotation, was often used as 
vulgar term for sexual intercourse, but during the late twentieth century it came 
into widespread use meaning "to take advantage of; cheat" according to The 
American Heritage College Dictionary (1997)—which, however, still labels it as 
slang. (http://www.answer.com/slang).  
Slang expressions are created in basically the same way as standard 
speech.  As stated in Microsoft Encarta 97 Encyclopedia, “slang expressions may 
take form as metaphors, similes, and other figures of speech."  In addition, it is 
noted that the words used as slang may be new coinages, existing words may 
acquire new meanings, narrow meanings of words may become generalized, 
words may be abbreviated, etc.  However, in order for the expression to survive, it 
must be widely adopted by the group who uses it.  Slang is a way in which 
languages change and are renewed. 
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c. The Characteristics of Slang 
In their book, entitled “Bad Language”, Andersson and Trudgill give a 
theory about the characteristics of Slang: 
1. Slang Is Language Use Below The Neutral Syntactic Level 
Slang is a relative concept. Since slang is relative, changes in neutral or 
formal usage will lead to changes in what is seen as slang. (Andersson and 
Trudgill, 1990:70). There are English slang words which moved from Slang into 
neutral or even formal language. To explain more about the definition of 
characteristic of slang above, Andersson and Trudgill give examples; Phone, bike, 
bus and pub once were slang versions of more proper telephone, bicycle, omnibus 
and public house. The words and phrase that used to be slang are now considered 
to be part of neutral or ‘proper’ language. It means that slang changes through 
time. What is slang for one person, generation or situation may not be slang for 
another.  
2. Slang is Typical of  Informal Situations 
The formality of language is tied to the situation. In formal situation 
people expect formal language and in informal situation informal language. Slang 
is far more out of place or shocking at Queen’s dinner table than in the locker –
room. (Andersson and Trudgill, 1990:71). It means that the formality of situation 
is not fixed once and for all, but its changes through time from one place to 
another. The relationship between student and teacher is an example of one such 
situation. In western’s society, the relationship between student and teacher in 
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Britain is more formal than in The United States. However, there is no simple or 
automatic relationship between the formality of a situation and language. Usually 
both change together, and every often this goes unnoticed. During the first 
minutes, the situation is usually felt to be formal. After a while it loosen up 
becomes less formal and they speak slang words in their conversation.  
3. Slang is Typical of Spoken Language 
On the whole and for most of people, the situations in which they write are 
more formal than the situations in which they talk. (Andersson and Trudgill, 
1990:72). For example; if people go and watch football game they will hear a lot 
of slang from the crowd around them. The next morning, when they read about 
the match in the newspaper, there will be far less slang in the paper’s coverage of 
the game. It means that the language of mass media- news paper, radio and TV 
broadcasting- contains very little slang, while in spoken language people usually 
deliver more slang.   
4.  Slang is Creative 
The creative aspect of slang is important. The point of slang words is often 
to be startling, amusing or shocking. (Andersson and Trudgill, 1990:78). Slang 
word such as groovy, heavy and so on, attract attention. However, if these words 
are heard over and over again they soon lose their impact, thus slang always 
developing to make them stand out against more ordinary lexical items.    
d. The Reason for Using Slang 
According to Eric Patridge in Slang Today and Yesterday the reasons for 
using slang are as an exercise either in wit and ingenuity or in humour, to be 
different, to be unmistakeably arresting even startling, to be novel, to enrich the 
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language, two show that one belong to a certain school, trade, profession or social 
class. (Patridge, Eric in Andersson and Trudgill, 1990:87). This explanation 
shows that people are individuals who desire uniqueness. While in the Historical 
Dictionary of American Slang points out that many groups use slang largely 
because they lack political power. (www.uncp.edu/slang). It is simply a safe and 
effective way that people rebel against the establishment. 
e. American Slang 
Since the film “Mean Girls” is released by Hollywood, the centre of 
motion pictures in United States, slang used in this film is American Slang. 
American Slang, according to Flexner in The New Dictionary of American Slang, 
is the body of words and expressions frequently used by or intelligible to a large 
portion of the general American public, but not accepted as good, formal usage by 
the majority. American slang has been shaped and reshaped by the different 
cultures and the emergence of technology, which has left American society with 
varieties of slang.  
K. Subtitling 
       Nowadays, Subtitle is one kind of translation that very important due 
to the development of information and media. Matsumoto explains “Subtitles play 
an important role in the programs. Subtitle gives information to the viewers and 
the same time, share the cultural differences. Translation for screen is translation 
of culture and it reflection of the knowledge, creativity, and imagination of the 
translators” (2003:104). 
 Subtitling like any other type of translation, can be divined by two factors; 
semiotic composition and time and duration. 
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Semiotic composition: multiply of channels. Any translated text must function 
within a specific communication situation monosemiotic text use only the 
channels of communication and the translator therefore controls the entire 
medium of expression. This means subtitle is bringing clearer information for 
viewer of target language. Subtitle is also the bridge for exchange other culture. 
Time and duration 
The important thing of time and duration covers two phenomena: time of text 
production, and time of the text presentation to the target language audience. 
(Malm KJAER, 2001:245) 
Translation process for subtitle is different and difficult. There are special 
steps that must be taken in translating subtitle. It is different since the ordinary 
process of translations could not be applied for subtitles and it is difficult since 
translating subtitle is not only connected to transfer from SL to TL, however it is 
also highly connected with special technology that not everyone able to operate 
them. Most of the time, to translate subtitle must be done in-group. some are 
working on listening to the source language some are translating to target 
language, and the others type the text to the screen in a limited time and must be 
accurately put in the part of the dialogues are uttered by the actor or narrator. The 
ability to work accurately at speed and under pressure of time is mostly demanded 
for subtitle translator. 
Subtitle translation is not as simple as ordinary translation process. It 
actually needs a lot of time and the subtitles mostly work under pressure and 
deadline. 
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Retmono explain (2003:106), “film dialogs have characteristics which set 
them apart from other kinds of text or documents to be transferred”. in this paper 
presented in September 2003 at the National Congress on translation, he also 
explains that different registered of dialogs are used in different genres of films 
such as comedians, musicals, action films, science fictions, horror movies, 
historical blockbusters, westerns and many others 
           
L. Film Theory 
Film is one of art works. It is the illusion of reality in visual media that 
acted by stars, has its own style, genre and social events. 
The study of the film has close relationship with society. 
Allen and Gommery states that “The making of the film also has social 
dimension for several reasons. Filmmakers are member of society and as such are 
no less subject to social pressure and norms than anyone else. Furthermore, all 
filmmaking occurs within some social contexts.” 
Films are social representation that is they derive their sounds and images, 
theme and stories ultimately from their social environment.        
From the discussion above, it is obvious that film and society has close 
relationship. Film, commonly, reflect the situation in the society at given time. 
Mean Girls is one of the film that represents American teenagers life in the late 
20th century. The use of slang language is the main issues in this movie, which is 
then explore by the director.   
 
L. Synopsis of the Film 
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Mean Girls is a teenagers film. This movie is about a girl named Cady 
Heron who moves to Evanston, Illinois, Chicago, after being raised in Africa by 
her zoologist parents. Cady Heron has never known what “High School” truly 
meant, because she lived her first 15 years in the African jungle and home- 
schooled. The first friends she makes at her new school, North Shore High 
School, are two unpopular people. Tthey are unpopular because Damian is a gay 
and Janis is rumored as a lesbian. She latter meets The Plastics, the three popular 
girls in this school, consisting Regina George the leader or the “Queen Bee”, 
Gretchen wieners, Regina’s full-times follower and Karen Smith “ The dumb 
blonde “.they immediately let Cady into their group, but Cady wanting to keep her 
relationship with The Plastics, only so that they will know their dark secrets. 
However, when Cady becomes falling in love to Regina’s ex- boyfriend Aaron 
Samuel. When Regina’s finds out, she reinforces her Queen Bee status, destroy 
Cady by taking Aaron back. When Cady finds out, what began as a game to 
discover secret turns into a plan to destroy Regina. Then, Cady, Janis, and Damian 
plot together bring Regina’s status down. 
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CHAPTER III 
 
RESEARCH METODOLOGY 
A. Research Method 
 It is a descriptive qualitative study. It is descriptive since the researcher 
describes the object of the study without generalizing the result of the study.  
It is qualitative, since the researcher describes phenomena in words 
instead of numbers or measurement. Cresswell states, “Qualitative research is 
descriptive in that the researcher is interested in process, meaning and 
understanding gained through words or picture” (1994:145).  
 
B. Data and Data Sources 
The data source of this research is a teenager’s movie entitled “Mean 
Girls”, the dialogue script of the movie and its translation. This movie was 
produced in 2004 and released by Paramount Pictures. The researcher chose this 
movie because this movie was one of the most interesting movies that contain 
slang expression. 
 The other data source in this research were the three raters who have both 
Indonesian and English competence, communicative competence and translation 
competence, who provided data in relation to the quality of the translation. 
The data of this research were the slang expression found in the movie 
“Mean Girls” in both English and Indonesian versions and the result of 
questionnaires of quality assessment. This data were analyzed to find out the 
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strategies of translation, and the impact of the strategy toward the quality in terms 
of accuracy and acceptability of the translation. 
 
C. Method of Data Collection 
1. Content Analysis 
In this research, the researcher carried out content analysis by: 
a. Watching the movie”Mean Girls”, and compared the dialogue script of the 
movie and its translation. 
b. Determining the strategies applied in translating the dialogue of the movie 
in the target language. 
c. Founding out the quality in term of accuracy and acceptability in 
translating the movie dialogue.  
d. Founding out the impact of the strategy toward the quality in terms of 
accuracy and acceptability of the translation 
2. Questionnaire 
In this research, the researcher used close format and open ended 
questionnaire. This questionnaire means that three raters determine the accuracy 
and acceptability of the translation based on the classification determined by the 
researcher, and they were given the opportunity to give reasons or information 
related to each question. The raters had to rate the accuracy and acceptability of 
the data based on scales determined by the researcher.   
The scale for accuracy is as follows: 
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Scale Description 
3 Accurate 
If the result of the translation can convey or express the message 
(strong emotion from the speaker) which is implied from the 
slang expression in source language. 
2 Less Accurate. 
If the result of the translation has been replaced by less 
expressive words, so that the message implied in the source 
language slang expression cannot be felt.   
1 Inaccurate. 
If the meaning of the slang expression in source language is not 
conveyed or expressed at all. Because the translation is wrong or 
the slang expression are not translated (deleted).  
 
The scale of acceptability is as follows: 
Scale Description 
3 Acceptable.  
If the result of the translation uses common Slang expression in 
Indonesia. 
2 Less Acceptable.  
If the slang expression used in translation is rarely used as Slang 
expression in Indonesia. 
1 Unacceptable  
If the slang expression used in translation is never used as Slang 
expression in Indonesia. 
 
D. Technique of Data Analysis 
The technique of analyzing data carried out as follows: 
1. The researcher read the English and Indonesian versions of each data and 
identified them. 
2. The researcher compared the Slang Expression in the English versions to 
their equivalence in Indonesian. 
3. The researcher analyzed the data to find out the kinds of translation 
strategies occurring in the data. 
4.  The researcher made the result of the questionnaire related with the 
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quality of translation. The researcher collected the data from three raters 
who have competency on both English and Indonesian and on translation 
to evaluate the data to complete the questionnaire. The measurement of the 
quality (accuracy, readability, acceptability) of the translation based on 
four levels (1, 2, and 3 which indicate the degree of the quality of the 
translation). 
5. The researcher analyzed the strategies occurring in the data and the quality 
to find out the impact of the strategy toward the quality in terms of 
accuracy and acceptability of the translation. 
 
E. Research Procedure 
In conducting the research, the researcher used the following procedure: 
1. Collected the data. The researcher collected all dialogues that contain 
slang expression in the movie “Mean Girls”, both from the movie or from 
the original script, and their translation in Indonesian. 
2. The data were gathered, and then sorted out to find those that are 
compatible with the criteria established. 
3. The chosen data were classified based on their translation strategies 
4. They further determined into the questionnaire of quality. 
5. Finally, the results of analysis were used to draw a conclusion to answer 
the problems proposed. 
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CHAPTER IV 
 
DATA ANALYSIS 
A. Introduction 
This chapter presents the data analysis. It is divided into two part, they are 
the strategy in translating the slang expression in the movie entitled Mean Girls, 
and the impact of the strategies to the quality of the translation. Firstly, the 
researcher analyzed the data to know the strategies used in translating the slang 
expression. Secondly, the researcher analyzed the data to find out the accuracy 
and acceptability of the translation and draw a conclusion to find out the impacts 
of the strategies to the quality of the translation especially the accuracy and the 
acceptability. 
  
B. Data Analysis 
I. Analysis of the Strategies Used in Slang Expression Translation 
There are eight classifications of strategies in translating the slang 
expressions, they are; 
1. Classification A : Translation by using slang expression  
2. Classification B : Translation by using common word or phrase of similar 
meaning both referential and expressive meanings 
3. Classification C : Translation by using common word or phrase of similar 
referential meaning but dissimilar expressive meaning. 
4. Classification D : Translation by using common word or phrase of similar 
expressive meaning. But dissimilar referential meaning  
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5. Classification E : Translation by using common word or phrase of    
dissimilar meaning, both referential and expressive 
meaning. 
6. Classification F : Translation by using loan word or loan word with 
explanation  
7. Classification G       : Translation by using omission. 
8. Classification H       : Translation by using swearing word  
 
1). Classification A: Translation by using Slang Expression  
The data classified to this group are those resulted from the strategy of 
translation by using Slang Expression. It means that the translator uses TL slang 
expression.  
The followings are the example of the data that is translated by using slang 
expression.  
Example:  
160. ST: Jason: Dude, put on "The Ramayana Monkey Chant". 
 TT: Sobat, putarkan lagu monyet. 
 
The data is found when the speaker (Jason) asked someone on Cady’s 
party to play the Monkey Chant. Jason used the word dude only as name-calling. 
The dialogue above shows the strong self-esteem of the speaker. The 
speaker (Jason) uttered the word dude to show his attitude that reflected him as 
one of the popular students who can give order to anyone.  
Lexically, dude means stylish person. Here, the slang expression dude is 
not used as the word with its lexical meaning anymore, but it is used as style of 
speaking that does not reflects the true meaning of this word. It can be used as 
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expletive and also directed towards others. In this case, the word dude uses 
directly toward others. The use of this expression shows the style of teenager 
ways of speaking and reflects that the speaker had a strong self-esteem. 
The expression sobat and dude both show the same expressive meaning 
and teenager’s style of speaking. They also show relationship between friends. 
The word sobat is considered as slang expression in Indonesian language. It can 
be concluded that the slang expression in the source text is translated into target 
text by using slang expression. 
The number of data translated using this strategy of translation 
(classification A) were 3 or 1, 41 %, as can be seen in the following table:  
Table 1 
Translation by Using slang expression 
NO Data Number American slang expression Indonesian translation 
 
1. 4 dude sobat 
2. 160 dude sobat 
3. 70 to gay to function Sangat gay 
 
2). Classification B: Translation by using common word or phrase of similar 
meaning, both referential and expressive meanings. 
The data classified to this group are those resulted from the strategy of 
translation by using common word or phrase of similar meaning, both referential 
and expressive ones. It means that the translator uses common word in the target 
language which expresses the same referential meaning and the same expressive 
meaning as those of the slang expression in the source text. 
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The followings are the examples of the data that are translated by using 
common word or phrase of similar meaning, both referential and expressive 
meanings. 
Example 1: 
1. ST: "Home-schooled kids are freaks." 
 TT: Kau pasti berfikir anak yang sekolah dirumah itu aneh 
 
The above data is found when the speaker, Cady, told about her school 
history that she was never been in a real school before. She said that the viewer 
would think that the children who had never been in a real school were strange. 
The dialogue above expresses the speaker’s (Cady) opinion about the 
comment of the viewer from youngster’s point of view about home-schooled kids 
that home-schooled kids are freaks. Consequently, she guesses that all viewers 
have the same opinion with her.  
 Here, the translator translates the American slang expression freaks into 
aneh. Lexically the word freaks means strange; unusual (Oxford Learner’s Pocket 
Dictionary, 1995: 166). While, aneh also means strange, queer (Kamus Indonesia 
– Inggris, 1997: 19). It could be concluded that freaks and aneh express the same 
idea and they are considered to be the same lexical item. The word freaks, 
however is not translated into Indonesian slang expression, but into Indonesian 
common word. On the other word the ST slang expression is translated into TT by 
using common word or phrase of similar referential and expressive meaning. 
 
Example 2: 
14. ST: Janis Ian: She is one of the dumbest girls you will ever meet. 
TT: Gadis terbodoh yang pernah kautemui. 
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The dialogue above was said by the speaker, Janis, when she, Cady and 
Damian saw Karen on her gymnastic cloth which was a T-shirt, not the gym 
uniform.  Here, the speaker uttered the word dumbest to express her opinion about 
the attitude of the girl (Karen). 
The dialogue above shows the opinion of speaker. The speaker (Janis) 
uttered the word ‘dumbest’ to show her unpleasant opinion toward Karen’s 
attitude. Janis also told Cady that Karen is so stupid because she even could not 
spell the word orange. That is why s Janis’s opinion that Karen is really the 
dumbest girl stronger. 
Here the translator uses common word to translate the slang expression 
dumbest. The American slang expression dumbest is translated into terbodoh. 
Dumbest or dumb refers to stupid (Oxford Learner’s pocket Dictionary, 1995: 30). 
terbodoh or bodoh means stupid, dumb, dull-witted (Kamus Indonesia – 
Inggris,1997: 85). The word dumb and bodoh or dumbest and terbodoh both have 
the same meaning. It can be concluded that the slang expression in the source text 
is translated into target text by using common word or phrase of similar referential 
and expressive meaning. 
The number of data translated using this strategy of translation 
(classification B) was 75 or 35.38 %, as can be seen in the following table:  
 
 
Table 2 
Translation by Using Common Word or Phrase of Similar Meaning both 
Referential and Expressive meanings 
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NO Data Number American slang expression Indonesian translation 
 
1. 1 freak. aneh 
2. 14 dumbest terbodoh 
3. 16 queen bee ratu lebah 
4. 17 flawless sempurna 
5. 18 awesome hebat. 
6. 19 fierce garang. 
7. 21 out-gayed batas gay 
8. 22 freshmen anak baru 
9. 25 Asian nerds asia aneh 
10. 26 Coo Asian Asia keren 
11. 31 desperate wannabes peniru yang putus asa 
12. 46 cute manis 
13. 47 art freaks orang seni aneh 
14. 48 Whatever Terserah 
15. 49 went out berpacaran 
16. 50 dumped mendepaknya 
17. 52 loser pecundang 
18. 55 going out berpacaran 
19. 58 cool mom ibu keren 
20. 62 guys Semuanya 
21. 63 been up to kerjakan 
22 64 Hot gossip gosip terbaru 
23. 69 dyke lesbian 
24. 77 busted Ketahuan 
25. 78 cool tenang 
26. 79 Whatever terserah 
27. 85 get it paham 
28. 87 guy pria 
29. 88 grool Hebat 
30. 92 Love it aku suka 
31. 93 cool. hebat 
32. 95 cute Manis 
33. 98 broke up memutuskanku. 
34. 100 bro kawan 
35. 101 evil dictator diktator 
36. 103 technically good physique Tubuh yang bagus 
37. 104 ignorant band of loyal 
followers 
pengikut yang setia 
38. 105 hanging out berteman 
39. 109 break out. merusak 
40. 115 Whatever terserah 
41. 116 going out pacaran 
42. 118 crack narkoba 
43. 121 crack menghancurkan 
44. 123 nose job bedah plastik di 
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hidungnya. 
45. 124 shaking that thing bergoyang. 
46. 125 awesome hebat 
47. 126 Africa. afrika 
48. 128 cute tampan 
49. 129 cracked ditaklukkan 
50. 130 her thing ciri khasnya 
51. 131 cheats menduakan 
52. 135 hanging out Berteman 
53. 141 baby prostitute pelacur muda 
54. 142 get this. paham 
55. 143 Africa Africa 
56. 145 the army of skanks tentara jalang. 
57. 146 dumb yourself down membodohi dirimu 
58. 148 You let it out, honey Keluarkan uneg-unegmu 
59. 151 driving me nuts membuatku gila 
60. 156 the new queen bee ratu baru 
61. 157 small get-together acara kumpul kecil 
62. 159 my small get-together pesta kecilku 
63. 161 Deek! What up, dog Apa kabar Dee 
64. 163 being pissed off marah 
65. 172 dyke lesbian 
66. 177 full-tilt jungle madness kegilaan di hutan 
67. 179 girl-on-girl crime kejahatan diantara kalian 
68. 180 clique kelompok 
69. 181 stuck-up sombong 
70. 186 the dumb stuff hal bodoh 
71. 192 nerd Kutu buku 
72 194 cute tampan 
73. 200 cute tampan 
74. 209 home-schooled jungle freak pelajar hutan aneh 
75. 212 freshmen gadis baru 
 
3). Classification C: Translation by using common word or phrase of similar 
referential meaning but dissimilar expressive meaning. 
The classification C consists of data that are translated using common 
word or phrase of similar referential meaning but dissimilar expressive meaning. 
The expressive meaning of the target language is different from the source 
language so that the translation of slang expression in target language does not 
convey the complete message. This is because the expressive meaning relates to 
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the speaker’s feeling or attitude rather than to what words and utterance refer to 
(Baker 1992:13). There may be a word in target language which has the same 
proportional meaning as word in source language, but it may have a different 
expressive meaning. The differences may be considered or it may suitable but 
important enough to solve a translation problem in a given context. There are 21 
data included in this category, as exemplified below: 
Example 1: 
36. ST: Regina George: So you can go shave your back now. 
      TT: Cukurlah punggungmu. 
 
The above data is found when Regina chased away Jason, because he tried 
to tempt Cady in front of her. Regina was angry to Jason because Jason was 
Karen’s boyfriend (one of Regina best friends) 
The dialogue above shows the emotion felt by the speaker. The speaker 
(Regina) uttered the expression go save your back to show her annoyance. It 
actually does not really mean that Regina asks Jason to save his back. This 
expression only shows that Regina does not wants Jason to disturb Cady in front 
of her and Regina wants Jason to go away from there.  
The American slang expression go shave your back is translated into 
Cukurlah punggungmu. The slang expression go shave your back and its 
Indonesian translation Cukurlah punggungmu both have the same referential 
meaning. The translation of this slang expression, however, is not conveying the 
expressive meaning of the source text. Here, the speaker (Regina) uttered the 
expression go save your back showing her annoyance toward Jason attitude. This 
expression have the real meaning that she does not wants to be disturbed by Jason, 
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not asking him to really save his back. Thus, the translation has different 
expressive meaning from the expression of ST.   
In Indonesian, the expression Cukurlah punggungmu is a common phrase 
not a slang expression. It can be concluded that slang expression in source 
language is translated into target language by using common word or phrase of 
similar referential meaning but dissimilar expressive meaning. 
Example 2: 
38. ST: Regina george: So you've actually never been 
to a real school before? 
Shut up. 
Shut up. 
TT: kau belum pernah pergi ke sekolah? Diam 
 
The dialogue above was said by Regina when she asked Cady about her 
previous school. The words “shut up” here is used by Regina to express her 
unbelief about Cady’s story that she never been in a real school before, not to ask 
Cady to keep silent.  
The slang expression Shut up is the kind of “chunk”. It means that the 
function of slang expression here is as expletives which is used to express 
emotion and not directed towards others. 
The translator translates the American slang expression “shut up” into 
“diam”. The expression shut up refers to stop talking (Oxford Learner’s pocket 
Dictionary, 1995: 383) while the word diam refers to silent, quiet, said nothing 
(Kamus Indonesia – Inggris, 1997: 143). Therefore, diam and shut up have the 
same referential meaning. Here, the speaker (Regina) actually did not asked Cady 
to keep silent. She uttered the slang expression shut up to show her unbelief 
toward Cady’s story. Thus, diam and shut up have different expressive meaning. 
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     There are 21 data or 9.91 % translated applying this strategy of 
translation (classification C), as can be seen in the table below: 
Table 3 
Translation by Using Common Words or Phrase of Similar Referential Meaning 
but dissimilar Expressive meaning 
NO Data Number American slang expression Indonesian translation 
 
1. 8 Yeah Ya 
2. 9 pass up kehilangan 
3. 10 rubbers. karet pengaman 
4. 23 ROTC guys atlet 
5. 24 JV jocks yang kaya 
6. 28 unfriendly black hotties anak-anak hitam tak 
ramah 
7. 35 scam on some poor mengoda gadis lain 
8. 36 go shave your back now. Cukurlah punggungmu 
9. 38 Shut up. 
Shut up. 
diam 
10. 42 hang out berteman 
11. 51 Irregardless off-limits Tak peduli. Dilarang 
12. 57 boob job buah dada palsu 
13. 60 guys kalian 
14. 76 bleak. menyedihkan 
15. 83 love you Aku cinta kalian 
16. 102 high-status man candy PriaPendamping manis 
17. 107 to hook you up menyatukanmu 
18. 147 bust tak berhasil 
19. 176 Yeah! Take your top off Buka bajunya 
20. 187 a big lesbian crush on you. 
Suck on that! 
lesbian yang suka 
padamu.Rasakan itu. 
21. 189 shove it right up taruh di 
 
4). Classification D: Translation by using common word or phrase of similar 
expressive meaning but dissimilar referential meaning. 
This classification consists of data that are translated using common word 
or phrase of similar expressive meaning but dissimilar referential meaning. In this 
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strategy, the translator tries to translate some expressive words or phrases with 
other words or phrases which have similar expressive meaning but consist of 
different lexical items. 
This strategy can be done due to the process of translation which transfers 
slang expression in SL into TL slang expression reflecting the same meanings and 
equivalent degree of obscenity. Although they represent the differential meanings, 
their emotional situations are expressed in the context. Thus, it will maintain the 
message of slang expression in TL. 
Example 1: 
40.  ST: Regina George: Coolness 
TT: Bagus 
 
The data above is found when the speaker (Regina) invited Cady to join 
into her group (the plastic) and have lunch with them for a week. Regina was a 
person who never wanted to be rejected. That is why, before Cady answered that 
invitation, Regina already said “coolness”.  
The words “coolness” is an expression that is used to show agreement or 
approval. Here, the speaker (Regina) uttered the word “coolness” to express her 
satisfaction because Cady could not reject her. 
The expression bagus and coolness both use and show the same expressive 
meaning which are satisfaction and approval.  
Lexically, coolness means calm. Here, the expression coolness is not used 
as the word with its lexical meaning anymore, but it is used as approval 
expression and can stand by itself. It is directed towards others. The use of this 
expression shows ignorance to what the other speaker’s saying or opinion.  
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There are 33 data or 15.57 % translated applying this strategy of translation 
(classification D), as can be seen in the following table: 
Table 4 
Translation by Using Common Word of similar Expressive Meaning but 
dissimilar Referential Meaning. 
NO Data Number American slang expression Indonesian translation 
 
1. 2 weirdly religious fanatik 
2. 5 too gay to function feminin 
3. 7 New meat Murid baru 
4. 12 a regulation hottie gadis menarik 
5. 13 Own it Betul 
6. 34 skeez menyebalkan 
7. 40 Coolness Bagus 
8. 43 mess me up membingungkan 
9. 44 crush menyukai 
10. 45 hit me like a big,yellow 
school bus. 
mengejutkanku 
11. 59 hump day minuman 
12. 75 social suicide mengucilkanmu 
13. 80 play it. caranya 
14. 81 bitchy thing tak pantas 
15. 84 totally lost bingung 
16. 89 slut seronok 
17. 91 the slut rule peraturan liar 
18. 94 crush menyukaimu 
19. 117 blow her off batalkan 
20. 139 jugs dada besar 
21. 140 Coolness. Baiklah 
22. 152 Just get rid of her Sudahi saja 
23. 158 cool people popular 
24. 162 blowing me off mengacuhkanku 
25. 164 dirty little liar pembohong 
26. 170 made out bercinta 
27. 173 Too gay to function feminin 
28. 185 big pile of girls. kerumunan wanita 
29. 191 cherry on top hal terbaik 
30. 198 some 99-cent 
lip gloss on her snaggletooth 
pelembab bibir murahan. 
 
31 203 kick-ass 
roll into 
Hebat 
memakainya 
32. 206 asshole menyebalkan 
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33. 208 the jock girls gadis di tim 
 
5). Classification E: Translation by using common word or phrase of dissimilar 
meaning, both referential and expressive meanings. 
The classification E consists of data that are translated using common 
word or phrase of dissimilar meaning, both referential and expressive meaning. 
This strategy of translation is applied since the translator does not convey the 
equivalent meaning in the target language. 
In this strategy, the translator tries to translate the meaning of source text 
into target text with his/her own word freely.  
Example : 
41. ST: Janis Ian: She's a scum-sucking road whore! She ruined my life! 
 
 TT: Dia orang jahat yang merusak hidupku 
 
The data above is found when Janis told Cady about Regina George. She 
was angry to Regina because when they in Junior High School Regina ever made 
rumors that Janis was a lesbian.  
The expression Scum-sucking road whore is used by the speaker (Janis) to 
express her anger to Regina. Here, the speaker uttered the expression Scum-
sucking road whore instead of whore, because the speaker wanted to express her 
deepest hate. This expression shows the affirmation of her feeling. 
The translator translates the slang expression Scum-sucking road into 
orang jahat in Indonesian. Scum-sucking road whore literally means a road 
prostitute. Orang jahat means person who has bad attitude and behavior (Kamus 
Indonesia – Inggris, 1997: 231). Both scum-sucking road whore and orang jahat 
are, showing the person attitude that mentioned by the speakers. However the 
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element attitude in scum-sucking road whore is stronger than it is in orang jahat. 
According to the context situation of the dialogue, the translation will be more 
appropriate if the word orang jahat is replied by “cewek kejam”. 
Orang jahat is not an Indonesian slang expression and the expression 
scum-sucking road whore and orang jahat have different referential meaning and 
expressive meaning. It can be concluded that slang expression in source language 
is translated into target language by using common word or phrase of dissimilar 
meaning, both referential and expressive meanings. 
The number of data translated using this strategy of translation 
(classification E) is 43 or 20.28 %, as can be seen in the following table: 
 
Table 5 
Translation by Using Common Word of Dissimilar Meaning both Referential and 
Expressive Meanings. 
NO Data Number American slang expression Indonesian translation 
 
1. 6 guys kau 
2. 11 A little slice like you tipemu. 
3. 20 throw this dance mengadakan acara 
4. 15 typical selfish, back-
stabbing, slut-faced ho-bag. 
penampilan jahatnya 
5. 27 varsity jocks Pemain football 
6. 29 girls who eat their feelings Anak-anak suka makan. 
 
7. 30 girls who don't eat anything yang tak suka makan 
8. 32 burnouts pembosan 
9. 33 sexually active band geeks anak-anak band yang 
suka pacaran. 
10. 41 scum-sucking road whore orang jahat 
11. 53 blow you off mempermainkanmu 
12. 61 suck tak bagus 
13. 67 grotsky little byotch menyebalkan 
14. 68 made out bercinta 
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15. 72 ax-wound jahatnya 
16. 73 guys anak-anak 
17. 74 moderately priced soaps sabun murah 
18. 82 pretty bitchy Memang 
19. 86 get pretty into it menikmatinya 
20. 90 The hard-core girls Gadis yang berani 
21. 96 socially retarded terbelakang dalam 
bergaul 
22. 99 hot. tampan 
23. 106 rock this bitch. hancurkan 
24. 110 This is ass, you guys kita gagal 
25. 111 crack membujuk 
26. 112 dirty history rahasia 
27. 113 guys Kau 
28. 122 sweet Perhatian 
29. 127 crush on that guy menyukainya 
30. 132 hooking up berduaan 
31. 133 Jackpot 
back in motion 
Berkat 
berjalan 
32. 136 hot cantik 
33. 138 to bring her up bicara tentangnya 
34. 149 meltdown kecewa 
35. 166 awesome time? 
awesome shooters 
awesome music 
soak up each other's -
awesomeness? 
Bergembira 
Bir 
Musik 
Saling mengagumi 
 
36. 188 less-hot version Versi diriku yang tak 
menarik 
37. 193 you sons of bitches. 
You no-good sons of 
bitches. 
Orang bodoh tak berguna 
38. 197 blind Sunday school teacher orang buta guru sekolah 
39. 201 some 99-cent lip gloss on 
her snaggletooth 
pelembab bibir murahan 
40. 204 thang. menghalangimu 
41. 205 wrap it up Silahkan 
42. 210 shark tank 
just float 
Kejam 
tenang 
43. 211 check it out Lihatlah 
 
6). Classification F: Translation by using loan word or loan word with 
explanation  
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There are some slang expressions of SL which are not translated into 
Indonesian, but borrowed in the text as can be seen in the following example: 
Example : 
56. ST: Gretchen Wieners: OK, that was so fetch. 
 
 TT: Tadi itu sangat ‘Fetch’ 
 
The dialogue above was said by Gretchen when Regina, Cady, Karen and 
Gretchen hung out in the mall and they saw Jason, who was Gretchen’s boyfriend, 
dating with other girl. Gretchen felt sad. Then Regina did some tricks to destroy 
Jason date. She called the girl’s mother and pretended as a medical employee, she 
told that the result of the pregnancy test of the girl had already been known. The 
girl’s mother was mad and called the girl to go home and leaved Jason alone in 
the mall.  
The speaker (Gretchen) uttered the word fetch to express her amazed and 
satisfaction on what Regina had done. She thought that Regina mean action to that 
girl was very great.  
The example above shows that the slang expression fetch is not translated 
and it is maintained in the TT. Contextually the word fetch can be translated into 
keren. It is due to the fact that the speaker uttered the word fetch that has the same 
meaning with the word great or cool. That is why, the translator does not need to 
use loan word.  
 
The number of data using this strategy of translation (classification F) is 3 or 
1.42 %, as can be seen in the following table: 
Table 6 
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Translation by Using Loan Word or Loan Word with Explanation 
NO Data Number American slang expression Indonesian translation 
 
1. 39 fetch. Fetch 
2. 56 fetch. ‘Fetch’ 
3. 114 crack. “crack” (narkoba) 
 
7). Classification G: Translation by using omission  
The translator can omit one word or more in order to make the 
translation suitable to the target language’s structure, seems natural, can 
be easily understood by the target reader, and suitable for the target 
language’s culture, especially in translating slang expression.  
This kind of strategy can be applied in the translation process if the 
words that are omitted have no significant meaning, to avoid the loose of 
meaning or idea. In translating slang expression, this strategy can be 
applied, because the translator thinks that slang expression does not have 
significant meaning in the sentence, and it will not change the meaning or 
idea of the sentence if it is omitted. The result is that, the translation are 
correct in structure, and can be accepted by the target reader’s culture, 
because the translator does not translate the slang expression into their 
equivalence (Indonesian slang expression), which are sometimes too rude 
and vulgar. The followings are the examples of the data that are omitted 
by the translator: 
Example 1: 
120. ST: Regina George: So you better send me one, byotch 
        TT: Jadi kau harus mengirimiku. 
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The dialogue above uttered by the speaker (Regina) when she asked 
Cady to send her a candy canes, because the students who received a lot of candy 
canes assumed that they were popular students.  
The example above is categorized into this classification because the 
translator omits the slang expression from the text that causes the degree of the 
expressiveness of the dialogue is less than the original text. It is justified in 
translation since the omitted word is not significant in the text. On the other hand, 
if the omitted words are significant in the text, it will make the message of 
translation become inaccurate or make the expressive meaning lost. 
Byotch is another form of bitch that means a female dog, but it also refers to 
derogatory terms that is unpleasant, or bad cruel woman. In this text the function 
of slang expression byotch here is as expletives or does not mean anything. In this 
dialogue Byotch used  by the speaker as name calling to her close friend. It is used 
by the speakers to say good bye to her friend. Therefore, even though the word 
byotch is not translated, the main message of the ST is still maintained in TT.    
Example 2: 
144. ST: Aaron Samuels: Man, look, I... I can't do this. 
 TT: Aku tak bisa.   
 
The dialogue above was said by Aaron when he tutored Cady in her house. 
When they were kissing, Aaron suddenly stoped it and said that he could not kiss 
Cady because it meant that he cheated on Regina. 
Slang expression man is omitted in the TT. Here, theword man is used to 
make a strong emotion of the speakers that he really can not kiss Cady, because it 
means that he cheats on his girlfriend. Yet, the translator omits the slang 
expression that causes the expressive meaning of ST lost in the translation. 
 lxix 
  The number of data using this strategy of translation (classification G) is 
15 or 7. 08% as can be seen in the table below: 
Table 7 
Translation by Omission 
NO Data Number American slang expression Indonesian translation 
 
1. 3 Hey, baby - 
2. 65 guys - 
3. 66 check it out - 
4. 108 dangling - 
5. 119 F-ing - 
6. 120 byotch - 
7. 134 Think outside our box - 
8. 137 hotter - 
9. 144 Man - 
10. 165 buddy - 
11. 167 Man - 
12. 190 bunch of - 
13. 196 dude - 
14. 202 damn thing - 
15. 207 Sucker 
Yo, peace 
- 
 
8). Classification H: Translation by using swearing word 
This classification consists of data that are translated using swearing word. 
The data are categorized into this classification since there are some slang 
expressions that are translated into swearing words referring to the context in the 
source text.  
According to Anderson and Trudgill, swearing word is a bad language, 
which is used to be taboo to be said. ”One of the most obvious Form of bad 
language is of course bad language in other word swearing” ( Andersson and 
Trudgill,1990:14) 
Actually, almost every language in this world has bad language or 
swearing word. Even several of them use this kind of language as a daily 
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language. Such as the words fuck, damn, shit, etc. For example, ten or five years 
ago they might be vulgar to be said, but these words are now used in daily speech. 
These words are no longer biped out on TV, or changed into symbols (#*$!@?!) 
on comics. These words are often used to express emotions of the speaker 
(Anderson and Trudgill, 1990:59). Although slang can use either proper or 
improper expression, the words or phrase expressing feeling, attitude, or thought 
used to translate the slang word. Eighteen words are translated by using swearing 
word.      
  Example: 
155. ST: Regina George: You can walk home, bitches. 
 TT: Kalian boleh pulang berjalan kaki, wanita jalang. 
 
The above data is found when Regina was mad to her three best friends 
(Gretchen, Karen, and Cady) when they were not allowed her to sit and eat lunch 
with them because she used pants that day. According to their rules on that day, 
they were not allowed to use pants. In addition, when Regina ignored Gretchen 
comment, Gretchen reminded Regina that the rules used when Gretchen broke 
that rules, then, and when Regina sought for defender, no one of them were 
willing to defend her.     
Here, the slang expression bitches is translated into wanita jalang. 
According to oxford learner’s pocket dictionary, bitch refers to female dog. It is a 
kind of expletive swearing and use to express anger. 
 The lexical meaning of bitches is quiet different to wanita jalang, wanita 
jalang means wild women. However the context of this sentence shows that 
bitches is used to express anger. It means that, the main meaning of this 
expression already transfers correctly into TT. 
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The number of data using this strategy of translation (classification H) is 19 
or 8.96%, as can be seen in the following table: 
Table 8 
Translation by using swearing word 
NO Data Number American slang expression Indonesian translation 
 
1. 37 Bitch Wanita jalang 
2. 54 such a little skeez brengsek. 
3. 71 bitches Wanita jalang 
4. 97 Slut jalang 
5. 150 slut binal 
6. 153 slut binal 
7. 154 Boo. You whore. Dasar pelacur 
8. 155 bitches. wanita jalang 
9. 168 the nastiest skank bitch wanita jalang paling jahat 
10. 169 fugly slut wanita jalang yang jelek 
11. 171 Fat whore Wanita gendut jalang 
12. 174 little bitch wanita jalang 
13. 175 bitch wanita jalang 
14. 178 crap Sial 
15. 182 Sluts 
whores. 
 
Jalang 
pelacur 
16. 183 Sluts 
whores. 
Jalang 
pelacur 
17 184 gap-toothed bitch wanita jalang dengan gigi 
aneh 
18 195 Shoot Sial, 
19 199 crap Sial 
 
II. Accuracy and Acceptability of the Slang Expression Translation  
In this research, the researcher involved three raters to rate the accuracy 
and acceptability of the slang expression translation. The questionnaire uses a 
close and open ended format. It means that the raters are asked to rate the 
accuracy and acceptability of the translation based on a scale which has been 
determined, and they are also asked to give comment or addition explanation 
about their answer.  
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1. Accuracy of the Slang Expression Translation 
The questionnaire for accuracy uses scale with the definitions as follows: 
Accuracy scale 
Scale Description 
3 Accurate 
If the result of the translation can convey or express the message 
(strong emotion from the speaker) which is implied from the 
slang expression in source language. 
2 Less Accurate. 
If the result of the translation has been replaced by less 
expressive words, so that the message implied in the source 
language slang expression cannot be felt.   
1 Inaccurate. 
If the meaning of the slang expression in source language is not 
conveyed or expressed at all. Because the translation is wrong or 
the slang expression are not translated (deleted).  
 
The mean of each data shows the accuracy level of the translation. The 
total average of mean for all data are the result of the quality level of translation. 
The classifications of quality level are as follows: 
Classification I.1: accurate translation, range 2.4 to 3.0. 
Classification I.2: less accurate translation, range 1.7 to 2.3 
Classification I.3: inaccurate translation, range 1.0 to 1.6 
The classifications of accuracy level will be discussed below: 
Classification of Translation Accuracy 
Classification Data Number Total Percentage 
II.1 (accurate) 001,002,004,005,007,008,009,011,014,016 
017,018,019,020,021,022,025,026,032,033 
035,038,043,044,045,048,049,050,051,052 
053,054,055,057,058,059,060,062,063,064 
065,068,069,070,072,073,075,076,077,078 
079,080,081,084,085,088,089,091,092,093 
095,097,098,100,103,105,106,109,111,112 
115,117,118,119,121,123,124,125,126,129 
130,131,132,135,138,139,140,141,142,143 
146 68,86 % 
 lxxiii 
145,146,147,148,150,151,152,153,154,156 
157,159,160,161,162,163,164,165,166,168 
169,170,172,173,174,175,176,177,178,179 
180,181,182,183,184,185,186,187,188,189 
190,191,192,193,194,195,198,199,200,203 
204,205,206,210,211,212 
II.2 (less 
accurate) 
010,012,013,015,023,024,027,028,029,030 
031,034,036,037,039,040,041,042,046,047 
056,061,066,071,074,082,083,086,087,090 
094,096,099,101,102,104,107,108,110,113 
114,116,122,127,128,133,136,137,149,155 
158,171,196,197,201,202,208,209 
58 27,35 % 
II.3 
(inaccurate) 
003,006,067,134,144,149,167,207 8 3,77 % 
The above table will be elaborate in more detailed explanation in the following 
part. 
a. Classification II.1 
Classification II.1 consists of the data which are accurate. As mentioned 
before that the mean between 2, 4 – 3, 0 is included in the first classification. The 
definition of accurate here is that the result of slang translation accurately 
expresses the message which is implied in slang expression of source text. Here 
are some of the data which belong to this classification: 
Example:  
7. ST: Damian: New meat coming through! 
  TT: Awas!Murid baru lewat! 
 
The dialogue above is found when Damian led Cady through the crowded 
hall to the back building to take her joining the gym class.  
The slang expression new meat means fresh meat. But it can also refer to 
new people. While Murid baru means new student. On the example above, the 
word new meat is translated into Murid baru. Both of the terms refer to new 
people.  
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The example above shows the datum which is accurate. The three raters 
gave score 3 for this datum. All the three raters agreed that the expression new 
meat translated into Murid baru. Although both expressions have different 
referential meaning but this translation accurately convey or express the message 
which is implied in slang expression of the source text. 
b. Classification II.2 
The data belonging to this classification are those which are less accurate. 
This classification includes the data which are scored between 1.7 -2.3. The data 
below are the example: 
Example: 
110. ST: Janis Ian: This is ass, you guys 
 TT: kita gagal. 
 
The dialogue above was uttered by Janis when she felt that her plan to 
sabotage Regina’s life, had failed. 
The expression This is ass, you guys actually has no relation in meaning 
with kita gagal. In formal meaning ass means donkey or stupid person and guys 
means man. Meanwhile, gagal means failed. It can be clearly seen that there is no 
relation in meaning among them. Contextually the slang expression This is ass, 
you guys that translated into kita gagal already represents the main meaning of 
ST, but the expressiveness of the slang expression less transferred. According to 
the context situation of the dialogue, it will be more accurate and expressive if it is 
translated into sobat, kita gagal total.     
c. Classification II.3 
This classification covers all of the data which are inaccurate. The data 
which belong to this classification are those data with score between 1, 0 -1, 6. 
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The reason why the data are included to this classification is that the translation 
can not expresses the message of slang expression from source text. It is due to 
slang expression of source text is miss translated or is not translated at all. Below 
is the example of data that belongs to this classification:    
Example: 
167. ST: Man, I hate those things. 
 TT: Aku benci makanan itu. 
The data is found when the speaker (Shane Owman) was surprised when 
he saw Regina was eating chocolate for gaining weight. He told her that their 
football coach asked him and his friend to eat that chocolate if they wanted to gain 
their weight, but Shane Owman hate that chocolate. That is why, he felt surprised 
that a girl like Regina (who wanted to lose her weight) ate that chocolate. 
The third rater gave her comment about this sample. She said that this 
expression was used to show the strong emotion of the speakers. She suggested 
that the slang expression man should be translated into hei or heh. While, the 
second rater suggested that it should be translated into ya ampun or astaga. This 
translation becomes inaccurate because the translator deletes or does not 
translated the slang expression at all.  
 
In this research, the researcher found that the translation of slang 
expression in Mean Girls movie is accurate. The result also supported by the 
comments from the raters about the accuracy of slang expression translation in the 
Mean Girls movie. Generally the raters gave opinion that the slang expression in 
the movie is accurate. Their general comment in this movie is that the translation 
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of slang expression using common word or phrase of similar meaning, both 
referential and expressive meanings. 
 
2. Acceptability of the Slang Expression Translation 
The questionnaire for acceptability uses scale with the definitions as 
follows: 
Acceptability scale 
Scale Description 
3 Acceptable.  
If the result of the translation uses common Slang expression in 
Indonesia. 
2 Less Acceptable.  
If the slang expression used in translation is rarely used as Slang 
expression in Indonesia. 
1 Unacceptable  
If the slang expression used in translation is never used as Slang 
expression in Indonesia. 
 
The mean of scale given by three raters shows the acceptability level of each 
translation. And the total average of mean for all data is the result of acceptability 
level of the translation as a whole. The table of the translation acceptability score 
given by the raters can be found in the appendices.  
To analyze the acceptability, the researcher classified the rated data given 
by three raters into: 
Classification II.a : acceptable translation, range 2.4 to 3.0. 
Classification II.b : less acceptable translation, range 1.7 to 2.3. 
Classification II.c : unacceptable translation, range 1.0 to 1.6. 
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The classifications of acceptability level will be discussed below: 
Classification of Translation Acceptability 
 
The above table will be elaborated in more detailed explanation in the following 
part. 
a. Classification III.1 
Classification III.1 consists of the data which are acceptable. As 
mentioned before that the mean between 2, 4 – 3, 0 is included in the first 
Classification Data Number Total Percent
age 
III.1  
(acceptable) 
001,002,004,022,049,050,053,055,056,065,071,078,
089,097,115,126,143,150,153,154,160,182,183 
23 10,85 
% 
III.2 
 (less 
acceptable) 
004,005,006,007,008,009,010,011,012,013,014,015,
016,017,018,020,021,023,024,025,026,027,028,029,
030,031,032,033,034,035,036,037,038,040,041,042,
043,044,045,046,047,048,051,052,054,057,058,059,
060,061, 
062,063,064,066,067,068,069,070,072,073,074,075,
076,077,079,080,081,082,083,084,085,086,087,088,
090,091,092,093,094,095,096,098,099,100,101,102,
103,104,105,106,107,108,109,110,111,112,113,114,
116,117,118,119,120,121,122,123,124,125,127,128,
129,130,131,132,133,134,135,136,137,138,139,140,
141,142,144,145,146,147,148,149,150,151,152,155,
156,157,158,159,161,162,163,164,165,166,168,169,
170,171,172,173,174,175,176,177,178,179,180,181,
184,185,186,187,188,189,190,191,192,193,194,195,
196,197,198,199,200,201,202,203,204,205,206,207,
208,209,210,211,212 
186 87,74 
% 
III.3  
(unacceptable) 
003,039,167 3 1,41 % 
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classification. The definition of acceptable here is that If the result of slang 
translation uses slang expression that commonly used in Indonesian society.  Here 
are some of the data which belong to this classification: 
Example 1:  
97. ST: Cady Heron: She was such a good...Slut! 
 TT: Dia orang yang sangat….jalang. 
The dialogue above was said by Cady when she saw Regina was kissing 
Aaron. Regina had promised to Cady that she wanted to hook her up with Aaron 
the day before. She felt mad to Regina because she kissed Aaron and swore her 
using the word slut. It expresses her anger to Regina. 
For respondents, the translation of slang expression has been acceptably 
translated into slang target language in the term of swearing word. Slang 
expression slut is applied as the equivalence of jalang which shows that the word 
slut means sexually immoral woman and an expression of someone’s feeling, 
which is anger. All the three raters gave score 3 for this datum. It means that the 
translation of the slang expression is acceptable since it is commonly used in 
Indonesian. 
Example 2 
160. ST: Jason: Dude, put on "The Ramayana Monkey Chant". 
 TT: Sobat, putarkan lagu monyet. 
 
The data is found when the speaker (Jason) asked someone on Cady’s 
party to play the Monkey Chant. Jason used the word dude only as a name-calling. 
It did not mean that they had a good relationship. 
The example above shows the datum which is acceptable. It means that the 
translation uses slang expression that are commonly used in Indonesian. All the 
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three ratters agreed that an American slang dude in the dialogue is acceptably 
translated into sobat in Indonesian.     
b. Classification III.2 
The data belonging to this classification are those which are less 
acceptable. This classification includes the data which are scored between 1.7 -
2.3. The definition of acceptable here is that if the result of slang translation uses 
slang expression that rarely used in Indonesian society.  The data below are the 
example: 
Example: 
70. ST:  Cady Heron: Yeah. He's almost too gay to function. 
 TT: Dia sangat gay. 
 
The dialogue above was said by Cady when she saw Damian photo on 
Regina’s book and she added bad comment about Damian.  
The expression of ST is already transferred in TT. However, the 
translation is less acceptable because the word sangat rarely used as slang 
expression in Indonesian. It is more acceptable if translated into gay banget. 
 
c. Classification III.3 
This classification covers all the data which are unacceptable. The data 
which belong to this classification are those data with score between 1, 0 -1, 6. 
The reason why the data are included to this classification is that the translation of 
slang expression does not sound natural for the target reader and uses slang 
expression that never been used in Indonesian society. Below is the example of 
data that belong to this classification:    
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Example: 
39. ST: Gretchen Wieners: Oh, it's so fetch. 
 TT: Sangat Fetch 
 
The data above is found when the speaker (Karen) felt that what Regina 
said about Cady’s bracelet was right. She added Regina comment who said the 
bracelet was so good. 
This translation is unacceptable. The translation of slang expression fetch 
does not sound natural for the target reader and uses slang expression that never 
been used in Indonesian society. It is because the word fetch is maintained in 
English slang expression. The first rater recommended translating the text into 
Wow, gelang yang sungguh menarik.   
The researcher found that the acceptability of the slang expression 
translation in Mean Girls movie is less acceptable.  
According to all of the data, the result is reasonable. It can be seen from the 
translation of slang expression into target language in form of common word or 
phrase that are uncommonly used as slang expression in Indonesian.  
A good translation is a translation that is accurate and also acceptable for the 
target readers, and in the case of slang expression translation it can be accepted by 
cultural value, belief and affiliation of target language.  
There are a lot of data that are translated by using common word or phrase 
in this translation. The use of common word or phrase usually is caused by the 
lack of equivalences of slang expression in target language. But it is also caused 
by the difference between culture, belief, and value of source and target language. 
The slang expressions in source text are considered sometimes difficult to be 
understood, too informal, and rude or vulgar to be translated into target language. 
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Thus the translator decided to change it into common word or phrase. The 
changing also caused by the need of the translator to make the translation correct 
in structure of target language, and seems to be natural and easily understood by 
the target reader.  
 
C. Discussion 
In this part, the researcher explains the discussion of the data analysis to 
make the representation of the result clearer.  
1) The strategies used in slang expression translation. 
From the results of the analysis, there are eight strategies used in 
translating slang expression in the “Mean Girls” movie, namely: 
1. Classification A: Translation by using slang expression covers 3 data 
or 1.41% from all of the data. 
2. Classification B: Translation by using common word or phrase of 
similar meaning, both referential and expressive meaning, covers 75 
data or 35.38% from all of the data. 
3. Classification C: Translation by using common word or phrase of 
similar referential meaning but dissimilar expressive meaning covers 
21 data or 9.91% from all of the data.  
4. Classification D: Translation by using common word or phrase of 
similar expressive meaning but dissimilar referential meaning covers 
33 data or 15.57% from all of the data.  
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5. Classification E: Translation by using common words or phrase of 
dissimilar both referential and expressive meaning covers 43 data or 
20.28 % from all of the data.  
6. Classification F: Translation by using loan word 3 data or 1.42% from 
all of the data. 
7. Classification G: Translation by omission covers 15 data or 7.08% 
from all of the data. 
8. Classification H: Translation by using swearing word covers 19 data 
or 8.96% from all of the data. 
 
It can be concluded that from eight strategies, the translation by 
using common word or phrase of similar meaning, both referential and 
expressive meaning is the most common strategy. As can be seen above, 
the data that are translated into common word or phrase are mainly slang 
expressions that are used as American teenager’s style of speaking. These 
expressions are commonly used in source language. 
Most of the data that are used common word or phrase do not have 
the propositional meaning, so the strategy does not make the information 
to be lost. The consequence of the use of common word or phrase is the 
absence of expressive meaning of the speakers.  
The decision to use common word or phrase in translating slang 
expression is caused by the difference of youth-cultural value, belief or 
affiliation and norm between source and target language. In the source 
language (English), uttering slang expression can be considered only as a 
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style of speaking, especially in teenager life, but in target language 
(Indonesian language), it is considered as rude, informal and sometimes 
taboo or vulgar. This is why some translators limit the use of Indonesian 
slang expression by translating the slang expression into common word in 
target language or omit the slang expression to make the translation more 
easily understood. In consequence, the slang expressions are lost in the 
translation.  
2) The accuracy of the translation.  
The researcher found that the slang expression translation in the movie 
“Mean Girls” is accurate. Most slang expressions in source language are 
translated into their equivalence in the form of common word or phrase of similar 
meaning, both referential and expressive meanings in target language. 
To know the impacts of the strategies toward the accuracy of the 
translation, the researcher draws a table that shows the strategies used by 
the translator and the accuracy level of the translation.  
No. Translation 
Strategies 
Level of 
Accuracy 
Data number Total Percentage 
Accurate 
Translation 
4,70,160 3 100% 
Less 
Accurate 
Translation 
- - - 
1.  Translation by 
using common 
slang expression 
(1.41% from all 
data or 3 data)  
Inaccurate 
Translation 
- - - 
2  Translation by 
using common 
words or phrase of 
similar meaning 
both referential and 
expressive meaning 
Accurate 
Translation 
1,14,16,17,18,19, 
21,22,25,26,48,49, 
50,52,55,58,62,63, 
64,69,77,78,79, 
85,87,88,92,93, 
95,98,100,103,105, 
67 89.33% 
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109,115,118,121, 
123,124,126,129, 
130,131,135,141, 
142,143,145,146, 
148,151,156,157, 
159,161,163, 
172,177,179,180, 
181,186,192,194, 
200,212 
Less 
Accurate 
Translation 
31,46,47,101,104, 
116,128,209 
8 10.67% 
(35.38% from all 
data or 75 data)  
Inaccurate 
Translation 
- 0 - 
Accurate 
Translation 
8,9,35,36,38,51, 
57,60,76,83,147, 
176,187,189 
14 66.67% 
Less 
Accurate 
Translation 
10,23,24,28,42, 
102,107 
 
7 33.33% 
3. Translation by 
using common 
words or phrase of 
similar referential 
meaning but 
dissimilar 
expressive meaning 
(9.91% from all 
data or 21 data) 
Inaccurate 
Translation 
- - - 
Accurate 
Translation 
2,5,7,43,44,45, 
59,75,80,81,84, 
89,91,117,139,140 
152,162,164,170, 
173,185,191,198, 
203,206 
25 75.76 % 
Less 
Accurate 
Translation 
12,13,34,40,94, 
110,158,208 
8 24.24% 
4. Translation by 
using common 
words or phrase of 
similar expressive 
meaning but 
dissimilar 
referential meaning 
(15.57% from all 
data or 33 data) 
Inaccurate 
Translation 
- - - 
Accurate 
Translation 
11,20,32,33,53,68, 
72,73,106,111,112, 
132,138,166,188, 
193,204,205,210, 
211 
20 46.51% 
Less 
Accurate 
Translation 
15,41,61,27,29,30, 
74,82,86,90,96,99, 
110,113,122,127, 
133,136,197,201 
20 46.51% 
5. Translation  by 
using common 
words or phrase of 
dissimilar both 
referential and 
expressive  
meaning (20.28% 
from all data or 43 
data) 
Inaccurate 
Translation 
6,67,149 3 6.98% 
6. Translation by 
using loan word or 
Accurate 
Translation 
- - - 
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Less 
Accurate 
Translation 
39,56,114 3 100% loan word with 
explanation (1.41% 
from all data or 3 
data) Inaccurate 
Translation 
- - - 
Accurate 
Translation 
65,119,165,190 4 26.67 % 
Less 
Accurate 
Translation 
66,108,137,196, 
202 
5 33.33 % 
7. Translation by 
omission (7.08% 
from all data or 15 
data) 
Inaccurate 
Translation 
3,120,134,144, 
167,207 
 
6 40 % 
Accurate 
Translation 
54,97,153,150,154, 
168,169,174,175, 
178,182,183,184, 
195,199 
15 78.95 % 
Less 
Accurate 
Translation 
37,71,155,171 4 21.05% 
8. Translation by 
using swearing 
word (8.96% from 
all data or 19 data) 
Inaccurate 
Translation 
- - - 
 
From the discussion of strategy and the table above, it is clearly seen 
that translation by using common words or phrase of similar meaning 
both referential and expressive meaning is the most dominating strategy 
used in translating slang expression in Mean Girls movie. It covers 75 data 
or 35.38% from all of the data. Among the 75 data, 67data (89.33%) are 
considered to be accurate translation, 8 data (10.67%) are considered to 
be less accurate translation, and 0 data (0%) are considered to be 
inaccurate translation. Meanwhile, translation by using slang expression 
and the strategy using loan word or loan word with explanation are the 
rarely applied strategies. There are 3 data (1.41%) each from the total 
data in this research is translated by using these strategies. All of the data 
translated by using slang expression strategy considered to be accurate 
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translation, while, all of the data translated by using loan word or loan 
word with explanation are considered to be less accurate translation.  
From the result represented above, we can see that the translator 
emphasize the translation on the accuracy. Although the translation using 
slang expression is considered as highly accurate translation, there are 
many common words or phrase used by the translator in order to make 
the translation easily understood by the target readers, value, belief and 
the culture of target language.  
 
3) The acceptability of the translation. 
The translation of slang expression in the “Mean Girls” movie is 
considered as less acceptable. As explained above, there are a lot of slang 
expressions that are not translated by using Indonesian slang expression 
but translated by using common word or phrase. It is done by the 
translator because it is difficult to find the equivalence of American slang 
expression in Indonesian slang expression because of the differences of the 
target language youth-cultural value, belief or affiliation and also norm.  
To explain more about the acceptability level of the research, the 
researcher also draws a table to show the impacts of the strategies toward 
the acceptability of the translation.  
No. Translation 
Strategies 
Level of 
Accuracy 
Data number Total Percentage 
1. Translation 
by using 
Acceptable 
Translation 
4,70,160 3 100% 
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Less 
Acceptable 
Translation 
- - - slang 
expression 
(1.41% from 
all data or 3 
data) 
Unacceptable 
Translation 
- - - 
Acceptable 
Translation 
1,19,22,49,50,55, 
78,115,126,143, 
209 
11 14.67% 
Less 
Acceptable 
Translation 
14,16,17,18,21, 
25,26,46,47,48,52 
55,58,59,62,63, 
69,64,77,79, 
85,87,88,92,93, 
95,98,100,101, 
103,104,105,109, 
116,118,121,123, 
124,125,128,129, 
130,131,135,141, 
142,145,146,148, 
151,156,157,159, 
161,163,172,177, 
179,180,181,186, 
192,194,200,212 
64 85.33% 
2. Translation 
by using 
common 
words or 
phrase of 
similar 
meaning both 
referential 
and 
expressive 
meaning 
(35.38% from 
all data or 75 
data) 
Unacceptable 
Translation 
- - - 
Acceptable 
Translation 
- - - 
Less 
Acceptable 
Translation 
8,9,10,23,24,28 
35,36,38,42,51,57 
60,76,83,102,107, 
147,176,187,189 
21 100% 
3. Translation 
by using 
common 
words or 
phrase of 
similar 
referential 
meaning but 
dissimilar 
expressive 
meaning 
(9.91% from 
all data or 21 
data) 
Unacceptable 
Translation 
- - - 
Acceptable 
Translation 
2,5,89 3 9.09% 4. Translation 
by using 
common 
words or 
phrase of 
similar 
expressive 
meaning but 
Less 
Acceptable 
Translation 
7,12,13,34,40,43, 
44,45,59,75,80,81 
84,91,94,110,117 
139,140,152,158, 
162,164,170,173 
185,191198,203 
30 90.91% 
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206,208 dissimilar 
referential 
meaning 
(15.57% from 
all data or 33 
data) 
Unacceptable 
Translation 
- - - 
Acceptable 
Translation 
53 1 2,33% 
Less 
Acceptable 
Translation 
6,11,15,20,27,29, 
30,32,33,41,61,67, 
68,72,73,74,82,86, 
90,96,99,106,110, 
111,112,113,122, 
127,132,133,136, 
138,149,166,188, 
193,197,201,204, 
205,210,211 
42 97.67% 
5. Translation 
by using 
common 
words or 
phrase of 
dissimilar 
both 
referential 
and 
expressive  
meaning 
(20.28% from 
all data or 43 
data) 
Unacceptable 
Translation 
- - - 
Acceptable 
Translation 
56 1 33.33% 
Less 
Acceptable 
Translation 
114 1 33.33% 
6. Translation 
by using loan 
word (1.41% 
from all data 
or 3 data) 
Unacceptable 
Translation 
39 1 33.33% 
Acceptable 
Translation 
65 1 6.67% 
Less 
Acceptable 
Translation 
66,108,119,120, 
134,137,144,165 
190,196,202,207 
12 80% 
7. Translation 
by omission 
(7.08% from 
all data or 15 
data) 
Unacceptable 
Translation 
3,167 2 13.33% 
Acceptable 
Translation 
71,97,153, 
154,182,183 
6 31.58 % 
Less 
Acceptable 
Translation 
37,54,150,155,168, 
169,171,174,175, 
178,184,195,199 
13 68.42 % 
8. Translation 
by using 
swearing 
word (8.96% 
from all data 
or 19 data) Unacceptable 
Translation 
- - - 
 
As can be seen above, translation by using common words or phrase 
of similar meaning both referential and expressive meaning is the most 
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dominating strategy used in translating slang expression in Mean Girls 
movie. It covers 75 data, and in which 11 data (14.67%) are considered to 
be acceptable translation, 64 data (85.33%) are considered to be less 
acceptable translation, and none of them is considered to be unacceptable 
translation. The strategies which are rarely applied in this research are 
translation by using slang expression and translation by using loan word 
or loan word with explanation. Among 3 data that are translated by using 
slang expression, there are 2 (66.67%) considered to be acceptable 
translation, 1 datum (33.33%) considered to be less acceptable translation, 
and none of them considered to be unacceptable translation. Translation 
by using loan word or loan word with explanation also covers 3 data. 
There is 1 datum (33.33%) considered to be acceptable translation, 1 
datum (33.33%) considered to be less acceptable translation and 1 datum 
(33.33%) considered to be unacceptable translation.   
To explain more about the impacts of the strategy toward the 
accuracy and acceptability of the translation, the researcher draws a table 
that shows the correlation between them. 
No. Translation 
Strategies 
Accuracy Level Acceptability Level 
Accurate: 100 %  (2)  Acceptable: 66.67 % (2) 
Less accurate:  Less acceptable: 33.33% 
(1) 
1. Translation 
by  
by using  
slang 
expression 
(1.41% 
from all 
data or 3 
data) 
Inaccurate: - Unacceptable: - 
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Accurate: 89.33%  (67)  Acceptable: 14.67% (11) 
Less accurate: 10.67%  
(8) 
Less acceptable: 85.33% 
(64) 
2. Translation 
by  
by using 
common 
words or 
phrase of 
similar 
meaning 
both 
referential 
and 
expressive 
meaning 
(35.38% 
from all 
data or 76 
data) 
Inaccurate: - Unacceptable: - 
Accurate: 66.67% (14) Acceptable: - 
Less accurate: 33.33 % 
(7) 
Less acceptable: 100% 
(21) 
3. Translation 
by  
by using 
common 
words or 
phrase of 
similar 
referential 
meaning  
but 
dissimilar 
expressive 
meaning 
(9.91% 
from all 
data or 
21data) 
Inaccurate: - 
  
Unacceptable: - 
Accurate: 76.47% (26) Acceptable: 8.82% (3) 
Less accurate: 23.53% 
(8) 
Less acceptable: 91.18% 
(31) 
4. Translation by 
using common 
words or phrase 
of similar 
expressive 
meaning but 
dissimilar 
referential 
meaning 
(15.57% from 
all data or 
33data) 
Inaccurate: - 
  
Unacceptable: - 
 xci 
Accurate: 46.51% (20) Acceptable: 2.33% (1) 
Less accurate: 46.51% 
(20) 
Less acceptable: 97.67% 
(42) 
5. Translation by 
 by using 
common words 
or phrase of 
similar both 
referential and 
expressive  
meaning 
(20.28% from 
all data or 43 
data) 
Inaccurate: 6.98% (3) Unacceptable: - 
Accurate: - Acceptable: 33.33% (1) 
Less accurate: 100% (3) Less acceptable: 33.33% 
(1) 
6. Translation by 
 using loan 
word or loan 
word with 
explanation 
(1.41% from all 
data or 3 data) 
Inaccurate: - Unacceptable: 33.33% 
(1) 
Accurate: 26.67% (4) Acceptable: 6.67% (1) 
Less accurate: 33.33% 
(5) 
Less acceptable: 80% 
(12) 
7. Translation by  
omission 
(7.08% from all 
data or 15 data) 
Inaccurate: 40% (6) Unacceptable: 13.33% 
(2) 
Accurate: 78.95% (15) Acceptable: 31.58% (6) 
Less accurate: 21.05% 
(4) 
Less acceptable: 66.67% 
(13) 
8. Translation by  
using swearing 
word (8. 96% 
from all data or 
19 data) 
Inaccurate: - Unacceptable: - 
 
From the table above, it is clearly seen the impacts of the strategies to the 
quality of the translation especially the accuracy and the acceptability. The 
strategy used by the translator that produces the translation result with high level 
of accuracy is Translation by using slang expression. There are 3 data that are 
translated by using this strategy and all of them are considered to be accurate 
translation. Meanwhile, the strategy used by the translator that produce the 
translation result with poor accuracy level is translation by omission. This strategy 
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covers 15 data or 7.08 % from all of the data, 4 data (26.67%) which are 
considered to be accurate, 5 data (33.33%) which are considered to be less 
accurate and 6 data (40%) which are considered to be inaccurate translation.  
The strategy used by the translator that produces translation result 
with high level of acceptability is also translation by using slang 
expression. There are 2 data (66.67%) considered to be acceptable, 1 
datum (33.33%) is considered to be less acceptable translation, and none 
of them considered to be unacceptable. Meanwhile, the most dominant 
strategy that produces the most unacceptable translation is the strategy by 
using loan word. This strategy covers 3 data or 1.41% from all of the data, 
1 datum (33.33%) is considered to be acceptable, 1 datum (33.33%) is 
considered to be less acceptable and 1 datum (33.33%) is considered to be 
unacceptable translation. 
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CHAPTER V 
CONCLUSION AND RECOMMENDATION 
 
A. Conclusion 
After analyzing the data, the researcher can draw the following conclusion: 
1. There are eight strategies used by the translator in translating slang 
expression in “Mean Girls” movie, they are translation by using slang 
expression (3 data or 1. 41%), translation by using common word or phrase 
of similar meaning, both referential and expressive meaning (75 data or 
35.38%),  translation by using common word or phrase of similar referential 
meaning but dissimilar expressive meaning (21 data or 9.91%), translation 
by using common word or phrase of similar expressive meaning but 
dissimilar referential meaning covers 33 data or 15.57%, translation by 
using common words or phrase of dissimilar both referential and expressive 
meaning (43 data or 20. 28%), the translation by using loan word or loan 
word with explanation (3 data or 1.41%), translation by omission covers 15 
data or 7.08% and translation by using swearing word covers 19 data or 
8.96% from all of the data.  
From the result, it can be concluded that from eight strategies, the 
translation by using common word or phrase of similar meaning, both 
referential and expressive meaning is the most common strategy. As can 
be seen, the data that are translated into common word are mainly 
slang expressions that are used as a style of speaking, especially by 
teenagers. These slang expressions cannot be translated directly into 
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target language (Indonesian) because their equivalences are not readily 
found in Indonesian due to the differences of the target language youth-
cultural value, belief or affiliation and also norm.  
2. The analysis on accuracy of translation shows that from 212 data, there are 
146 data or 68.86% considered to be accurate, 58 data or 27.35% considered 
to be less accurate and 8 data or 3.77 % considered to be inaccurate 
translation. The strategy used by the translator that produces the translation 
result with high level of accuracy is translation by using slang expression. 
There are 3 data that are translated by using this strategy and all of them or 
100% considered to be accurate translation. The translation result with poor 
level of accuracy is translation by omission. This strategy covers 15 data or 
7.08 % from all of the data, 4 data (26.67%) which are considered to be 
accurate, 5 data (33.33%) which are considered to be less accurate and 6 
data (40%) which are considered to be inaccurate translation.  
3. Meanwhile, in the case of acceptability, the researcher finds that the 
level of acceptability is not really high. The translation is considered to 
be less acceptable. From 212 data, there are 23 data or 10.85% 
considered to be acceptable, 186 data or 87.74% considered to be less 
acceptable and 3 data or 1.41 % considered to be unacceptable 
translation. The strategy used by the translator that produces 
translation result with high level of acceptability is translation by using 
slang expression. This strategy covers 3 data or 1.41% from all of the 
data. There are 2 data (66.67%) considered to be acceptable, and 1 
datum (33.33%) considered to be less acceptable and none of them 
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considered to be unacceptable translation. Meanwhile, the most 
dominant strategy that produces the translation result with poor level 
of acceptability is the strategy by using loan word or loan word with 
explanation. This strategy covers 3 data or 1.41% from all of the data. 
There are, 1 datum (33.33%) considered to be acceptable, 1 datum 
(33.33%) considered to be less acceptable and 1 datum (33.33%) 
considered to be unacceptable translation. As can be seen in the result 
of analysis, the translator emphasizes the translation on the accuracy. 
There are a lot of common words used by the translator in order to 
make the translation easily understood by the target readers and by the 
norm and culture of target language.  
Based on the research that is done by the researcher, the most appropriate 
way in translating slang expression is by using TL slang expression. This 
statement supported by the result analysis that the strategy used by the translator 
that produces high level of accuracy and acceptability is translation by using slang 
expression. While, the strategies that not recommended in translating slang 
expression are strategy by using omission and strategy by using loan words or 
loan word with explanation. It is due to the poor level of accuracy and 
acceptability that produced by these strategies. It is also justified to use common 
words or phrases of similar meaning both referential and expressive meaning. The 
use of common word or phrase usually is caused by the lack of equivalences of 
slang expression in target language. But it is also caused by the difference 
between culture, belief, and value of source and target language. The slang 
expressions in source text are considered sometimes difficult to be understood, too 
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informal, and rude or vulgar to be translated into target language. Thus the 
translator decided to change it into common word or phrase. The changing also 
caused by the need of the translator to make the translation correct in structure of 
target language, and seems to be natural and easily understood by the target 
reader.  
B. Recommendations 
The researcher offers some recommendations that may be useful for other 
researchers who are interested in analyzing slang expression. 
1. The subtitler 
The researcher gives the recommendation to the subtitler for updating 
knowledge about Indonesian slang and paying attention on the equivalence 
of American slang expression in Indonesian slang expression due to the 
differences of the target language youth-cultural value, belief or affiliation 
and also norm. By doing so, they can make translation which not only can 
convey the message of the text, but also can maintain the tone, intention, 
and expressive meaning of the source text, and at the same time 
considering the impact of the translation with the target readers or target 
audience. 
Translators are recommended to use the strategy that produces high 
level of accuracy and acceptability, which is translation strategy by using 
slang expression. Meanwhile, the translation strategy by using omission 
and the strategy by using loan words are not recommended because these 
strategies produce poor level of accuracy and acceptability. 
2. Other Researcher 
 xcvii 
The researcher suggests other researcher to analyze deeper about this 
slang expression or to compare the subtitling of the movie in form of CD 
with the subtitling that is shown in television.  
3. The students and Lecturers   
Based on the research that is done by the researcher, the students and 
lecturers should find out more about the theory of slang expression. They 
also should add knowledge about slang expression to enrich their 
knowledge due to the fast development of slang expression. 
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Data Questionnaire 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 1. ST: "Home-schooled kids are freaks." 
 
TT: Kau pasti berfikir anak yang 
sekolah dirumah itu aneh 
 
 
      
Komentar 
 
 
Suara narrator yang 
dibacakan oleh Cady 
Heron ketika orang 
tuanya akan 
mengantarkannya ke 
sekolah untuk pertama 
kalinya, padahal 
usianya sudah 16 
tahun.Sebelumnya dia 
sekolah di rumah dan 
ada anggapan bahwa 
anak yang sekolah 
dirumah adalah anak 
yang aneh. 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 2. ST: Or that we're weirdly religious 
or something. 
 
 
TT: Atau orang yang fanatik 
      
Komentar 
 
 
Cady mengatakan 
pendapatnya tentang 
anak yang sekolah di 
rumah, kemudian 
filmnya menampilkan 
kontes mengeja.   
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
3. ST: Kristin Hadley’s boyfriend: Hey, 1 2 3 1 2 3 Salah seorang murid 
 cii 
baby 
 
TT: - 
(tidak diterjemahkan 
 
 
   
 
  
Komentar 
 
 
 
 
SMU North Shore  
memanggil pacarnya di 
ruang kelas.   
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 4. ST: - That's true, dude. 
 
TT: Benar, sobat 
 
     v 
Komentar 
 
 
 
 
Percakapan murid-
murid SMU North 
Shore di kantin.    
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 5. ST: Janis Ian: This is Damian He's 
almost too gay to function. 
 
TT: Ini Damien, Ia sangat feminin. 
 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
 
Janis memperkenalkan 
Damian kepada Cady di 
kelas. 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
6. ST: Cady Heron: Do you guys know 1 2 3 1 2 3 Cady menanyakan 
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where Room G 14 is? 
 
TT: Apa kau tahu dimana ruang G 14? 
 
 
V    V  
Komentar 
 
 
 
 
kepada Janis dan 
Damian letak Ruang 
G14. 
 
 
 
 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 7. ST: Damian: New meat coming 
through! 
 
TT: Awas!Murid baru lewat! 
 
      
Komentar 
 
    
 
 
 
Damian dan Janis 
membawa Cady ke 
belakang gedung 
sekolah melewati 
lorong yang ramai. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 8. ST: Cady Heron: Yeah, I like math. 
 
TT: Ya, aku suka matematika! 
 
      
Cady menjawab 
pertaanyaan Damian 
kenapa dia mengambil 
mata pelajaran 
metematika kalkulus 
 civ 
Komentar 
 
 
 
kelas 12.padahaldia 
baru kelas 11. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 9. ST: Cady Heron; And I was in no 
position 
to pass up friends. 
 
TT: Dan aku tak mau kehilangan 
teman. 
      
Komentar 
 
 
 
Cady memikirkan 
tentang alasan kenapa 
dia mau membolos 
kelas olahraga. 
 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 10. ST: Coatch Carr: OK, everybody take 
some rubbers. 
 
TT: Semuanya ambil karet pengaman. 
 
     
 
 
Komentar 
 
 
 
 
Pelatih Carr menyuruh 
murid-muridya 
mengambil karet 
pengaman di kelas 
olahraga/kesehatan. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
11. ST: Damian: Oh, you'll get socialized, 1 2 3 1 2 3 Damian mengatakan 
 cv 
all right. 
A little slice like you. 
 
TT: Kau pasti bersosialisasi, dengan 
tipemu. 
 
      
Komentar 
 
 
 
bahwa Cady pasti kan 
bersosialisasi dengan 
orang-orang yang 
seperti dia.yaitu 
kelompok gadis-gadis 
cantik. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 12 ST: Janis Ian: You're a regulation 
hottie. 
 
TT: Kau gadis menarik. 
 
      
Komentar 
 
 
Janis menjelaskan 
kepada Cady maksud 
perkataan Damian 
bahwa ia akan bergaul 
dengan tipenya.tipe 
gadis cantik.   
 
 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 13. ST: Damian: Own it. 
 
TT: Betul 
 
      
Komentar 
 
 
Damian mengatakan 
kepada Cady bahwa 
memang benar Cady 
adalah gadis yang 
menarik/cantik. 
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NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 14. ST: Janis Ian; She is one of the dumbest 
girls you will ever meet. 
 
TT: Gadis terbodoh yang pernah 
kautemui. 
      
Komentar 
 
 
 
Janis menjelaskan 
kepada Cady tentang 
karakter Karen Smith 
saat melihatnya di 
depan kelas olahraga.
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 15. ST: Janis Ian; Don't be fooled, because 
she may seem 
like your typical selfish, back-stabbing, 
slut-faced ho-bag. But in reality, 
she is so much more than that 
 
TT: Jangan tertipu dengn penampilan 
jahatnya. Sebenarnya dia lebih jahat 
lagi. 
      
Komentar 
 
 
Janis menjelaskan 
kepada Cady tentang 
karakter Regina George 
yang sebenarnya. 
 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 16. ST: Damian: She's the queen bee. 
 
TT: Dia ratu lebah 
 
      
Damian menambahkan 
deskripsi Janis tentang 
karakter Regina george
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Komentar 
 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 17. ST: One Evanston students: Regina 
George is flawless. 
 
TT: Dia sempurna 
 
      
Komentar 
 
 
 
Murid-murid North 
Shore mengatakan 
pendapatnya tentang 
Regina George. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 18. ST: One time, 
she punched me in the face. 
It was awesome. 
 
TT: Dia pernah memukul wajahku. 
pengalaman hebat. 
 
      
Komentar 
 
 
Salah seorang murid 
mengatakan perbuatan 
jahat Regina yang 
dilakukan terhadapnya 
tapi ia tetap mengagumi 
Regina. 
 
 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
19. ST: Damian: She always looks fierce. 1 2 3 1 2 3 Damian melanjutkan 
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TT: Dia selalu kelihatan garang. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
penjelasan tentang 
karakter Regina 
George. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 20. ST: Damian: Every year, the seniors 
throw this dance for the underclassmen 
called The Spring Fling. 
 
TT: Tiap tahun senior mengadakan 
acara untuk junior bernama Spring 
Fling. 
 
 
      
Komentar 
 
 
Damian memberi tahu 
Cady tantang pesta 
tahunan yang diadakan 
di  SMU North Shore 
bernama Spring Fling.
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 21. ST: Janis Ian: Damian, you've truly 
out-gayed yourself. 
 
 TT: sudah melebihi batas gay-mu. 
 
      
Komentar 
 
” 
 
 
Janis mengejek Damian 
tentang Pendapatnya 
ketika membahas 
tentang pemilihan ratu 
Spring Fling. saat 
mereka berbicara 
sepanjang lorong 
sekolah 
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NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 22. ST: Janis Ian: You got your freshmen 
 
TT: ada anak baru 
      
Komentar 
 
 
 
Janis menjelaskan 
kepada Cady tentang 
beraneka ragam 
kelompok murid –
murid North Shore dan 
posisi duduk mereka di 
kantin. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 23. ST: Janis Ian:  ROTC guys, 
 
TT: atlet 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Salah satu kelompok 
pergaulan murid-murid 
North Shore yang di 
katakan Janis yang 
beranggotakan atlet-
atlet SMU North Shore
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 24. ST: Janis Ian:  JV jocks 
 
TT: yang kaya 
      
Komentar 
 
 
 
Penjelasan Janis 
tentang Kelompok 
pergaulan yang 
beranggotakan anak-
anak orang kaya. 
 
 
 cx 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 25. ST: Janis Ian: Asian nerds, 
 
 
TT: asia aneh 
 
      
Komentar 
 
 
 
Penjelasan Janis 
tentang Kelompok 
pergaulan SMU North 
Shore yang 
beranggotakan murid
murid asia yang aneh 
atau tidak terkenal. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 26. ST: Janis Ian: cool Asians, 
 
 
TT: asia keren 
 
      
Komentar 
 
 
 
Penjelasan Janis 
tentang Kelompok 
pergaulan SMU North 
Shore yang 
beranggotakan murid
murid asia yang keren 
atau terkenal. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 27. ST: Janis Ian: varsity jocks, 
 
 
TT: Pemain football 
 
      
Penjelasan Janis 
tentang Kelompok 
pergaulan SMU North 
Shore yang 
beranggotakan murid
 cxi 
Komentar 
 
 
 
murid pemain football
 
 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 28. ST: Janis Ian: unfriendly black hotties, 
 
 
TT:                                                                                                  
 
      
Komentar 
 
 
Penjelasan Janis 
tentang Kelompok 
pergaulan SMU North 
Shore yang 
beranggotakan murid
murid kulit hitam yang 
tidak ramah. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 29. ST: Janis Ian: girls who eat their 
feelings, 
 
TT: Anak-anak suka makan. 
 
      
Komentar 
 
 
 
Penjelasan Janis 
tentang Kelompok 
pergaulan SMU North 
Shore yang 
beranggotakan murid
murid yang gemuk dan 
suka makan. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
30. ST: Janis Ian: girls who don't eat 1 2 3 1 2 3 Penjelasan Janis 
 cxii 
anything, 
 
TT: dan yang tak suka makan 
 
      
Komentar 
 
 
 
tentang Kelompok 
pergaulan SMU North 
Shore yang 
beranggotakan murid
murid yang kurus tidak 
pernah makan/penderita 
anorexia. 
 
 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 31. ST: Janis Ian: desperate wannabes, 
 
TT: peniru yang putus asa 
 
      
Komentar 
 
 
 
Penjelasan Janis 
tentang Kelompok 
pergaulan SMU North 
Shore yang 
beranggotakan murid
murid yang 
penampilannya sering 
meniru para bintang 
terkenal. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 32. ST: Janis Ian: burnouts, 
 
 
TT: pembosan 
 
      
Komentar 
 
 
Penjelasan Janis 
tentang Kelompok 
pergaulan SMU North 
Shore yang 
beranggotakan murid
murid yang mudah 
bosan. 
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NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 33. ST: Janis Ian:  sexually active band 
geeks, 
 
TT: anak-anak band yang suka 
pacaran. 
 
      
Komentar 
 
 
 
Penjelasan Janis 
tentang Kelompok 
pergaulan SMU North 
Shore yang 
beranggotakan murid
murid anggota band 
yang suka berpacaran/ 
bermesraan di kantin 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
NO  
DATA 
Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 34. ST: Regina George: Jason, why are you 
such a skeez? 
 
 
TT:  kau memang menyebalkan. 
 
      
Komentar 
 
O.K 
 
 
Regina mencela Jason
saat ia menggoda Cady 
di kantin.    
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 35. ST: Regina George: Jason. You do not 
come to a party 
at my house with Gretchen 
and then scam on some poor, innocent 
girl right in front of us three days later. 
 
TT; kau tak boleh bawa Gretchen di 
pestaku, lalu mengoda gadis lain 
didepanku. 
      
Regina marah kepada 
Jason karena menggoda 
Cady di depannya dan 
teman-temannya 
padahal sebelumnya 
Jason datang kepesta 
Regina bersama 
Gretchen. Tetapi kata
kata Regina sebenarnya 
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Komentar 
 
“gadis” lebih pas diganti dengan “cewek” 
“mengoda cewek lain” 
 
 
 
 
menyiratkan pencelaan 
terhadap Cady.   
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 36. ST: Regian George: So you can go 
shave your back now. 
 
TT: Cukurlah punggungmu. 
 
      
Komentar 
 
 
 
Regina mengusir Jason 
pergi agar tidak 
menggangu Cady. 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 37. ST: Jason: Bitch. 
 
TT: Wanita jalang. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Jason marah kepada 
Regina dan mengumpat 
padanya. 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
38. ST: Regina george: So you've actually 1 2 3 1 2 3 Regina terkejut 
 cxv 
never been 
to a real school before? 
Shut up. 
Shut up. 
 
TT: kau belum pernah pergi ke sekolah? 
diam 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
mendengar Cady 
sebelumnya belum 
pernah pergi ke 
sekolah. 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 39. ST: Gretchen Wieners: Oh, it's so fetch. 
 
TT: Sangat Fetch 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Gretchen 
menambahkan 
komentar Regina 
tentang gelang yang 
dikenakan Cady.   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 40. ST: Regina Geoege:- Coolness. 
 
TT: Bagus 
 
      
Regina mengundang 
Cady makan siang 
bersama gadis “plastik” 
tapi sebelum Cady 
sempat menjawabnya 
 cxvi 
Komentar 
 
 
 
 
Regina sudah bilang 
kalau ia senang Cady 
setuju,menandakan 
Regina bukanlah orang 
yang suka di tolak 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 41. ST: Janis Ian: She's a scum-sucking road 
whore! 
She ruined my life! 
 
TT: Dia orang jahat yang merusak 
hidupku 
 
      
Komentar 
 
 
Janis mengatakan 
tentang sifat jahat 
Regina kepada Cady di 
toilet wanita. Janis 
mengatakan bahwa 
Regina telah 
menghancurkan 
hidupnya 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 42. ST: Janis Ian: I just think that it would 
be, like, a fun little experiment if you 
were to hang out with them and 
then tell us everything that they say. 
 
TT: Akan menarik, bila berteman 
dengannya dan laporkan semua 
pembicaraan. 
 
      
Komentar 
 
 
Janis membujuk Cady 
agar bersedia memata
matai Regina dan 
melaporkan semua 
yang di katakana 
Regina kepada Janis 
dan Damian.   
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 43. ST: Cady Heron:  Nothing in math class 
could mess me up. 
 
TT: Tidak ada yang membingungkan 
disitu. 
 
      
Di kelas matematika 
Cady merasa senang 
karena ia sangat 
menyukai dan pintar 
dalam matematika. 
 cxvii 
Komentar 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 44. ST: Cady Heron: I've only had one other 
crush in my life. 
 
 
TT: Aku dulu pernah menyukai 1 
orang. 
 
      
Komentar 
 
 
 
Cady memikirkan 
bahwa ia sangat 
terpesona terhadap pria 
yang duduk di depan 
bangkunya di kelas 
matematika. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 45. ST: Cady Heron: But this one hit me 
like a big, 
yellow school bus. 
 
TT: Tapi kali ini sangat mengejutkanku. 
      
Komentar 
 
 
Dia mengandaikan 
perasaannya terhadap 
pria itu seperti ditabrak 
bus sekolah. 
 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
46. ST: Cady Heron; He was... 1 2 3 1 2 3 Dalam pikirannya, 
 cxviii 
 
So cute. 
 
TT: ia begitu…manis  
 
      
Komentar 
 
 
 
Cady berpendapat 
bahwa pria yang ada di 
depan tempat duduknya 
sangat tampan. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 47. ST: Gretchen Wieners: I would be 
sitting over there 
with the art freaks. 
 
 
TT: aku akan duduk disana dengan 
orang seni aneh. 
 
      
Komentar 
 
 
Di kantin Gretchen 
mengatakan 
konsekuensinya apabila 
tidak mematuhi 
peraturan.Dia 
mencontohkan bahwa 
apabila di hari itu 
memakai celana jins,dia  
akan makan dan duduk 
bersama orang pecinta 
seni yang di anggap 
aneh. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 48. ST: Regina George: Whatever. I'm 
getting cheese fries. 
 
TT: Terserah. aku ambil kentang keju. 
 
      
Komentar 
 
 
Regina mengatakan 
ketidakacuhannya 
terhadap perkataan 
Cady tentang 
kandungan lemak  yang 
boleh dimakannya. 
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NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 49. ST: Karen Smith: They went out for a 
year. 
 
TT: Mereka berpacaran selama 
setahun. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Karen menjelaskan 
tentang hubungan 
Regina and Aaron 
kepada Cady saat 
mereka makan siang di 
kantin. 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 50. ST: Karen Smith: I thought she dumped 
him 
for Shane Oman. 
 
TT: Bukankah regina mendepaknya 
untuk Shane oman? 
      
Komentar 
 
 
 
 
Karen terlalu bodoh 
untuk memahami 
maksud perkataan 
Gretchen tentang 
hubungan Regina dan 
Aaron dan juga Shane 
Oman. 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 51. ST:Gretchen wieners: : OK, irregardless. 
Ex-boyfriends 
are just off-limits to friends. 
 
TT: Tak peduli. Dilarang pacaran 
dengan bekas pacar.  
 
      
Komentar 
 
 
 
Gretchen menjelaskan 
terhadap Cady tentang 
peraturan pacaran di 
antara gadis-gadis. 
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NO 
DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 52. ST: Regina George: Get in, loser. We're 
going shopping. 
 
TT: Naiklah, pecundang, kita pergi 
belanja 
      
Komentar 
 
 
 
 
Regina menyuruh Cady 
masuk ke mobilnya 
untuk diajak belanja ke 
mall.Cady sedang 
berada di dekat 
lapangan football 
melihat Aaron berlatih.
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 53. ST: Regina George: No. He cannot blow 
you off like that. 
 
TT: Dia tidak bisa mempermainkanmu 
seperti itu.  
 
      
Komentar 
 
 
 
Regina tidak suka saat 
melihat Jason 
berkencan dengan gadis 
lain selain Gretchen di 
mall. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
54. ST: Regina George: He's such a little 1 2 3 1 2 3 Regina marah dan  
 cxxi 
skeez. 
 
TT: Dia memang brengsek. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
mengumpati  Jason saat 
dia melihat Jason 
berkencan dengan gadis 
lain di mall. 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 55. ST: Regina George: She's not going out 
with anyone. 
 
TT: Dia tidak akan berpacaran dengan 
siapapun. 
 
      
Komentar 
 
 
Regina merasa puas 
setelah memanipulasi 
ibu gadis itu dengan 
menelfon dan 
mengatakan bahwa ia 
dari lembaga 
perencanaan keluarga.  
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 56. ST: Gretchen Wieners: OK, that was so 
fetch. 
 
TT: Tadi itu sangat ‘Fetch’ 
 
      
Komentar 
 
 
 
Gretchen 
mengomentari 
perbuatan jahat Regina 
terhadap pacar Jason.
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
 cxxii 
1 2 3 1 2 3 57. ST: Gretchen Wieners: Make sure you 
check out her mom's boob job 
They're hard as rocks. 
 
TT: Kau harus lihat buah dada palsu 
ibunya, keras seperti batu. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Gretchen mengatakan 
kepada Cady bahwa ia 
harus memperhatikan 
dada ibu regina saat ia 
diajak ke rumah 
Regina. 
 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 58. ST: Regina’s mom: I'm not like a 
regular mom. 
 I'm a cool mom. Right, Regina? 
 
TT: Aku bukan ibu lain, aku ibu keren. 
 
      
Komentar 
 
 
 
Ibu Regina mengatakan 
bahwa ia adalah ibu 
yang asyik kepada 
teman-teman Regina 
saat mereka berkunjung 
ke rumahnya. 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 59. ST: Regina’s mom: I'm gonna make you 
girls a "hump day" treat. 
 
TT: Aku akan membuatkan kalian 
minuman. 
      
Komentar 
 
 
 
 
Ibu Regina menawari 
teman-teman Regina 
minum saat mereke 
berkunjung ke 
rumahnya. 
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NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 60. ST: Regina George: At least you guys 
can wear halters. 
I've got man shoulders. 
 
TT: Paling tidak kalian bisa 
menutupinya, sedangkan aku punya 
bahu pria.  
 
      
Komentar 
 
 
 
Regina mengatakan 
ketidakpuasan terhadap 
tubuhnya kepada 
teman-temannya di 
kamarnya. 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 61. ST: Karen smith: My nail beds suck. 
 
TT: kukuku tak bagus. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Karen tidak puas 
terhadap kukunya 
dengan mengatakan 
bahwa kukunya jelek 
saat berkumpul di 
kamar Regina 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 62. ST: Regina’s mom: Hey, you guys. 
Happy hour is from 4 to 6! 
 
TT: Semuanya, waktu bergembira dari 
jam4 sampai 6 
 
      
Ibu Regina membawa 
minuman ke kamar 
Regina untuk teman-
temannya. 
 cxxiv 
Komentar 
 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 63. ST: Regina’s mom: What has 
everybody been up to? 
 
TT: Kegiatan apa yang sedang kalian 
kerjakan? 
 
      
Komentar 
 
 
 
Ibu Regina 
menanyakan tentang 
kegiatan yang sedang 
dilakukan Regina dan 
teman-temannya. 
 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 64. ST: Regina’s mom: What is the hot 
gossip? 
Tell me everything. 
 
TT: Beritau aku gosip terbaru. 
Ceritakan semuanya. 
      
Komentar 
 
 
 
Ibu Regina 
menanyakan tentang 
gosip terbaru kepada 
Regina dan teman-
temannya. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
65. ST:  Regina’s mom: What are you guys 1 2 3 1 2 3 Ibu Regina ingin tahu 
 cxxv 
listening to? 
What's the cool jams? 
 
TT: Musik apa yang didengarkan. Lagu 
apa yang digemari. 
 
      
Komentar 
 
 
tentang lagu-lagu yang 
di denganrkan dan yan
sedang di gemari 
Regina dan teman-
temannya. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 66. ST: Gretchen Wieners: Come check it 
out, Cady. 
 
TT: - 
(tidak diterjemahkan) 
      
Komentar 
 
 
Gretchen meminta 
Cady untuk melihat 
“Buku Hangus di 
kamar Regina.   
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 67. ST: Karen Smith: "Trang Pak is a 
grotsky little byotch." 
 
TT: Trang pak gadis menyebalkan. 
 
      
Komentar 
 
 
Karen membacakan 
komentar yang di tulis 
di “buku hangus”. 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
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1 2 3 1 2 3 68. ST: Karen Smith: "Amber D'Alessio." 
She made out with a hot dog. 
 
TT: Amber D'Alessio bercinta dengan 
hotdog 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
 
Karen melanjutkan 
membaca gosip tentang 
Amber di “Buku 
hangus” 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 69. ST: Gretchen Wieners: "Janis Ian, 
dyke." 
 
TT: Janis Ian, si lesbian. 
 
      
Komentar 
 
Gretchen membacakan 
gossip tentang Janis 
yang ditulis di ‘Buku 
Hangus.”    
 
 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 70. ST:  Cady Heron: Yeah. He's almost too 
gay to function. 
 
TT: Dia sangat gay. 
 
      
Komentar 
 
 
Cady tidak sengaja 
berkomentar tentang 
Damian. yang 
kemudian ditulis di 
dalam “Buku hangus”
 
 cxxvii 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 71. ST: Janis Ian: Those bitches. 
 
TT: Wanita jalang. 
 
      
Komentar 
 
 
 
Janis mengutuk gadis
gadis “plastik” saat ia 
di beritahu Cady bahwa 
mereka mempunyai 
Buku yang berisikan 
hal-hal jelek tentang 
semuia gadis di SMU  
North Shore.    
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 72. ST: Janis Ian: Oh, come on. We could 
publish it, and then everybody would 
see what an ax-wound she really is. 
 
 TT: kita publikasikan agar semua tahu 
betapa jahatnya dia. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Janis membujuk Cady 
agar mencuri buku 
Regina dan  
Mempublikasikan 
nya.   
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 73. ST: Mrs. Norburry: Hey, guys, what's 
up? 
 
TT: anak-anak apa kabar? 
 
      
Mrs. Norbury menyapa 
Cady, Janis dan 
Damian saat mereka 
berada di toko kosmetik 
tempat kerja Janis. 
 cxxviii 
Komentar 
 
 
 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 74. ST: Janis Ian: Yeah, moderately priced 
soaps 
are my calling. 
 
TT: sabun murah pekerjaanku. 
 
      
Komentar 
 
 
Janis bercanda tentang 
pekerjaannya menjaga 
toko sabun kepada 
Mrs.Norbury saat ia 
kebetulan disana.    
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 75. ST: Damian: You can't join Mathletes. 
It's social suicide. 
 
TT: Kau tak boleh bergabung. Itu 
mengucilkanmu. 
 
      
Komentar 
 
 
Ketika di toko sabun 
yang di jaga 
Janis,Damian berkata 
pada Cady bahwa ia 
tidak boleh ikut tim 
matematika saat 
Mrs.Norbury mengajak
nya bergabung.  
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NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 76. ST: Janis Ian: Oh, man, that is bleak. 
 
TT:itu sangat menyedihkan. 
 
 
 
      
Komentar 
 
 
Janis mengomentari 
Mrs.norbury setelah dia 
meninggalkan toko 
yang dijaga Janis. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 77. ST: Cady Heron: Oh, God, busted. 
 
TT: Ketahuan! 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Cady sedang berbicara 
di telfon dengan 
Regina.Ia merasa 
ketakutan karena 
mengira rahasianya 
memata-matai Regina 
telah ketahuan.Ternyata 
rahasia bahwa ia 
menyukai Aaron yang 
diketahui  
Regina.  
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 78. ST: Cady Heron; Just start apologizing 
and crying. 
No, play it cool. 
 
TT: Sebaiknya aku minta maaf dan 
menangis. Tidak aku harus tenang 
      
Komentar 
 
 
Cady memikirkan 
strategi menghadapi 
Regina saat ia 
menelfonnya. 
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NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 79. ST: Regina George: Whatever. I mean, I 
could talk to him for you if you want. 
 
TT: terserah 
Aku bisa bicara dengannya jika kau 
mau. 
 
      
Komentar 
 
 
Regina menelfon Cady 
untuk mencari tahu 
perasaan Cady terhadap 
Aaron. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 80. ST: Regina George: Oh, no, trust me. 
I know exactly how to play it. 
 
TT: Percayalah. Aku tahu caranya. 
 
      
Komentar 
 
 Regina meyakinkan 
Cady bahwa dia tahu 
cara mendekatkan Cady 
dengan Aaron. 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 81. ST: Regina George: You can tell me. It 
was a really bitchy thing for her to do. 
 
TT: Bilang saja padaku sebab itu tak 
pantas dilakukan. 
 
      
Regina mengatakan 
bahwa yang dilakukan 
Gretchen dengan 
memberitahu rahasia 
Cady kepadanya adalah 
 cxxxi 
Komentar 
 
 
 
 
hal yang buruk. 
 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 82. ST: Cady heron:  Yeah, it was pretty 
bitchy, 
but I'm not mad. 
 
TT: Memang, tapi aku tak marah. 
 
      
Komentar 
 
 
 
Cady menyetujui 
perkataan Regina 
tentang Gretchen tanpa 
mengetahui bahwa 
Gretchen juga 
mendengrkan 
pembicaraan itu. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 83. ST: Regina George: OK, love you.  
 
TT: Aku cinta kalian. Sampai besok ya. 
 
      
Komentar 
 
 
 
Regina merasa puas 
setelah membuat Cady 
merasa bersalah 
terhadap Gretchen. Dan 
mengatakan “I love 
you” yang tidak berarti 
apapun hanya ungkapan 
sampai jumpa. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
84. ST: Cady Heron: Hey, I'm totally lost. 1 2 3 1 2 3 Cady mengatakan 
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Can you help me? 
 
TT: Aku lagi bingung kau bisa 
membantu? 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
kepada Aaron bahwa ia 
tidak mengerti apa yang 
dikatakan  dalam kelas 
matematika. 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 85. ST: Cady heron:  Thanks. I... I get it 
now. 
 
 
TT: terima kasih aku paham sekarang 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
 
Cady mengatakan 
bahwa ia sudah 
mengerti penjelasan 
Aaron tentang pelajaran 
matematika. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 86. ST: Aaron Samuels: It's a costume 
party. 
People get pretty into it. 
 
TT: Ini pesta kostum dan semua 
menikmatinya. 
      
Komentar 
 
 
 
 
 
Aaron menjelaskan 
tentang pesta Halowen 
saat ia mengundang 
Cady setelah kelas 
matematika selesai.   
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NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 87. ST: Aaron Samuels: so don't bring some 
other guy with you. 
 
TT: Jadi jangan bawa pria bersamamu. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Aaron mengatakan 
bahwa Cady tidak boleh 
mengajak pria lain 
dating bersamanya ke 
pesta halowen itu. 
 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 88. ST: Cady Heron: grool 
 
TT: Hebat 
 
 
      
Komentar 
 
 
 
Cady menerima 
undangan Aaron untuk 
datang ke pesta kostum 
halowen. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 89. ST: Cady Heron: when a girl can dress 
like a total slut 
 
TT: Dimana kita berpakaian seronok. 
 
      
Komentar 
 
 
Cady mendeskripsikan 
bahwa dalam dunia 
wanita ada peraturan 
yang memperbolehkan 
saat Halowen 
mengenakan pakaian 
yang vulgar. 
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NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 90. ST: Cady Heron: The hard-core girls 
just wear lingerie 
 
TT: Gadis yang berani mengenakan baju 
dalam menyerupai binatang 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
 
Cady menjelaskan 
dalam pesta kostum itu 
ada gadis-gadis yang 
hanya mengenakan 
pakaian dalam 
menyerupai binatang.
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 91. ST: Cady Heron: Unfortunately, no one 
told 
me about the slut rule. 
 
TT:Sayangnya tak ada yang 
memberitahuku tentang peraturan liar 
ini. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Cady sebagai narrator 
mengatakan bahwa 
tidak ada yang 
memberitahunya 
tentang peraturan dalam 
pesta kostum itu. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 92. ST: Aaron Samuels: Love it. Can I get 
you something to drink? 
 
 
TT: aku suka. Mau kuambilkan 
minuman? 
 
      
Aaron mengatakan 
pada Cady bahwa ia 
menyukai kostumnya 
(yang menakutkan)   
 cxxxv 
Komentar 
 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 93. ST: Aaron Samuels: Yeah, she's cool. 
 
TT: dia hebat 
 
      
Komentar 
 
 
 
Di pesta kostum itu, 
Aaron mengatakan 
pada Regina bahwa ia 
menyukai Cady. 
 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 94. ST: Regina George: 
Well, be careful because 
she has a huge crush on you. 
 
TT: Waspadalah sepertinya dia 
menyukaimu. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Regina 
memperingatkan Aaron 
bahwa ia harus berhati
hati kepada Cady 
karena Cady sangat 
menyukainya. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
95. ST: Regina George: She tells everybody. 1 2 3 1 2 3 Regina berbohong 
 cxxxvi 
It's kind of cute, actually. 
 
TT: Semuanya tahu. Manis juga 
sebenarnya.  
 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
kepada Aaron tentang 
perasaan Cady 
terhadapnya dan bahwa 
cady mengatakan 
perasaannya kepada 
semua orang. 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 96. ST: Regina George:   
I know she's kind of socially retarded 
and weird, but she's my friend, 
 
TT: aku tahu dia terbelakang dalam 
bergaul tapi ia temanku. 
 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Regina berbohong 
tentang Cady agar 
Aaron tidak 
menyukainya. 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 97. ST: Cady Heron: She was such a good... 
Slut! 
 
TT: Dia orang yang sangat….jalang. 
 
      
Komentar 
 
 
 
Cady marah kepada 
Regina dan mengumpat 
saat ia melihat Regina 
mencium Aaron 
dimpesta kostum. 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
98. ST: Aaron Samuels: What are you 1 2 3 1 2 3 Aaron menanyakan 
 cxxxvii 
doing? 
You broke up with me. 
 
TT: apa yang kau lakukan?kau yang 
memutuskanku. 
 
 
      
Komentar 
 
 
 
kepada Regina alasan 
dia menciumnya 
padahal Regina sudah 
memutuskan 
hubungannya dengan 
Aaron. 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 99. ST: Regina George: You're so hot. 
 
TT: Kau sangat tampan. 
 
      
Komentar 
 
 
 
Regina merayu dan 
memanipulasi  Aaron 
dengan mengatakan 
bahwa mustahil Regina 
memutuskannya karena 
Aaron sangat tampan.
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 100 ST: one of the guest in halowen party: 
That's a scary mask, bro. 
 
TT: Itu kostum yang seram bro.. 
      
Komentar 
 
 
 
Salah seorang tamu di 
pesta kostum itu 
mengomentari kostum 
Cady yang 
menyeramkan. 
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NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 101 ST: Janis Ian: Regina George is an evil 
dictator. 
 
TT: Regina George itu diktator. 
 
      
Komentar 
 
 
Janis menulis di papan 
tulis dan mengatakan 
tentang siapa 
sebenarnya Regina. 
Mereka membuat 
rencana-rencana untuk 
mensabotase hidup 
Regina. 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 102 ST: Janis Ian:  Regina would be nothing 
without 
her high-status man candy... 
 
TT: Regina bukan siapa-siapa tanpa pria 
pendamping manis. 
 
 
      
Komentar 
 
 
Janis mengatakan fakta 
tentang Regina bahwa 
ia tidak ada apa-apanya 
tanpa mempunyai pacar 
kakak kelas atau senior.  
 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 103 ST: Janis Ian:...technically good 
physique... 
 
TT: Tubuh yang bagus. 
 
 
      
Janis melanjutkan 
menjelaskan tentang 
Regina bahwa ia 
popular di sekolah 
mereka karena memiliki 
 cxxxix 
Komentar 
 
 
 
 
 
tubuh yang bagus. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 104 ST: Janis Ia:n 
...and ignorant band of loyal followers. 
 
TT: serta pengikut yang setia. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Janis juga menjelaskan 
bahwa Regina menjadi 
berkuasa karena 
mempunyai pengikut 
yang setia yaitu 
Gretchen dan Karen. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 105 ST: Janis Ian: you are gonna have to 
keep hanging out with them like nothing 
is wrong. 
 
TT: Kau harus tetap berteman 
dengannya. 
 
      
Komentar 
 
 
 
Janis meminta Cady 
tetap melanjutkan 
hubungannya dengan 
Regina dan teman-
temannya agar rencana 
mereka berhasil. 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 106 ST: Janis Ian: OK, let's rock this bitch. 
 
TT: Mari kita hancurkan dia. 
 
 
      
Janis berkomitmen 
bahwa mereka akan 
menghancurkan hidup 
Regina. 
 cxl 
Komentar 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 107 ST: Gretchen Wieners: Regina wanted 
me to tell you that she 
was trying to hook you up with Aaron, 
but he was just interested 
in getting her back. 
 
TT: Regina bilang ia sangat ingin 
menyatukanmu dengan Aaron, tapi 
Aaron lebih tertarik kembali padanya, 
 
 
      
Komentar 
 
 
Di lobi sekolah 
Gretchen mengatakan 
kepada Cady bahwa 
sebenarnya Regina 
ingin menjodohkan 
Cady dengan Aaron 
tetapi Aaron memillih 
kembali kepada Regina.  
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 108 ST: Cady Heron:  
Regina was dangling Aaron 
in front of me on purpose. 
 
TT: Regina sengaja memancingku. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
 
Cady berfikir bahwa 
sebenarnya Regina 
sengaja menggoda 
Aaron di depan Cady 
untuk membuatnya 
kesal. 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
109 ST: Regina George: All this cranberry 1 2 3 1 2 3 Saat di toilet wanita 
 cxli 
juice 
is making me break out. 
 
TT:  jus cranberri itu merusak kulitku. 
 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Regina mengatakan 
bahwa kulitnya rusak 
gara-gara minum jus 
cranberry. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 110 ST: Janis Ian: This is ass, you guys 
 
TT: kita gagal. 
 
 
      
Komentar 
 
 
 
Janis mengatakan 
kepada Damian dan 
Cady bahwa usaha 
mereka mensabotase  
Regina dengan 
memberinya krim kaki 
untuk mukanya telah 
gagal karena Aaron 
ternyata menyukai 
baunya. 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 111 ST: Janis Ian: 
We gotta crack Gretchen Wieners. 
 
TT: kita harus membujuk Gretchen 
 
 
      
Komentar 
 
OK dalam konteks ini tepat 
 
 
 
 
Janis memberi tahu 
rencana selanjutnya 
untuk mensabotase 
Regina di lobi sekolah.
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NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 112 ST: Janis Ian: We crack Gretchen, 
and then we crack the lock on Regina's 
whole dirty history. 
 
TT: Jika berhasil maka semua rahasia 
Regina akan terbongkar 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Janis, Cady dan 
Damian merancang 
rencana baru dalam 
usaha menghancurkan 
hidup Regina. Mereka 
berbicara di dekat 
tempat penjualan 
permen di lobi sekolah.   
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 113 ST: Cady Heron: 
You guys know that song? 
 
TT: Kau tau 
 
 
      
Komentar 
 
 
 
Cady bertanya kepada 
Damian dan Janis di 
lobi sekolah tentang 
lagu jingle bell. 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 114 ST: Cady Heron: I don't know, I mean, 
she's so weird. 
She just, you know, came up to me 
and started talking to me about crack. 
 
TT: tiba-tiba saja ia muncul dan 
berbicara tentang “crack”(narkoba) 
 
 
      
Cady berbohong 
kepada Regina saat ia 
melihat Cady berbicara 
dengan Janis di depan 
penjualan permen. 
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Komentar 
 
 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 115 ST: Regina George: It's so 
embarrassing. 
I don't even... Whatever 
 
TT: Memalukan bukan? Aku bahkan 
tidak…terserah. 
 
 
      
Komentar 
 
 
 
Regina menjelaskan 
kepada Cady bahwa 
memalukan mempunyai 
teman seperti Janis. 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 116 ST: Regina George:  
So then in eighth grade, I started 
going out with my first boyfriend, 
 
TT: kelas 2 SMP aku pacaran dengan 
Kyle. 
 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
 
Regina menjelaskan 
kepada Cady alasan 
kenapa ia tidak 
berteman lagi dengan 
Janis. 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
117 ST: Regina George: Like, if I would 1 2 3 1 2 3 Regina mengatakan 
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blow her off to hang out with Kyle, 
 
TT: Jika aku batalkan janji dengannya 
 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
 
bahwa Janis marah saat 
ia membatalkan 
janjinya dengan Janis 
karena akan pergi 
dengan pacarnya. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 118 ST: Regina George: and now I guess 
she's on crack. 
 
TT: sekarang dia terjerumus narkoba. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Regina mengatakan 
bahwa hidup Janis 
sangat menyedihkan 
dan sekarang lebih 
parah lagi karena dia 
terjerumus narkoba 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 119 ST: Regina George: That is the ugliest 
F-ing skirt I've ever seen. 
 
 
TT: itu rok terburuk yang pernah ada. 
 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
 
Regina mengatakan 
kepada Cady bahwa rok 
seorang gadis yang 
lewat didepannya 
sangat jelek Padahal di 
depan gadis itu dia 
mengatakan bahwa rok 
itu bagus. 
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NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 120 ST: Regina George: So you better send 
me one, byotch 
 
TT: Jadi kau harus mengirimiku. 
 
 
      
Komentar 
 
 
 
Regina mengatakan 
sampai jumpa kepada 
Cady dan menyuruhnya 
mengirimi permen.   
 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 121 ST: Cady Heron: I was gonna use three 
candy canes 
to crack Gretchen Wieners. 
 
TT: akan kukirim 3 permen untuk 
menghancurkan Regina. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
 
 
Cady membuat rencana 
baru untuk membuat 
Gretchen marah kepada 
Regina dan 
memberitahukan rahisia 
regina. 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 122 ST: Cady Heron: That's so sweet. 
 
TT: Perhatian sekali. 
 
      
Cady berpura-pura 
berkomentar dan 
merasa senang saat 
menerima kiriman 
permen dari Regina 
 cxlvi 
Komentar 
 
 
yang sebenarnya 
dikirimnya sendiri.   
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 123 ST: Gretchen Wieners: because I'm the 
only person that knows about her nose 
job. 
 
TT: Mungkin karena hanya aku yang 
tahu tentang bedah plastik di 
hidungnya. 
 
 
      
Komentar 
 
 
Gretchen mengatakan 
rahasia Regina tentang 
operasi hidungnya 
kepada Cady saat akan 
tampil dalam 
pertunjukan dansa 
jingle bell. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 124 ST: Kevin G: I'd rather see you out 
there shaking that thing. 
 
 
TT: Aku mau melihatmu bergoyang. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Kevin berpendapat 
bahwa ia lebih suka 
melihat Janis yang 
menarikan tari jingle 
bell dari pada gadis 
“plastik’. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
125 ST: Aaron Samuels: That was 1 2 3 1 2 3 Aaron memuji gadis 
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awesome. 
 
TT: Kalian hebat 
 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
“Plastik” setelah 
pertunjukan tari jingle 
bell. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 126 ST: Kevin G: Hey, good job, Africa. 
 
TT: Pekerjaan yang bagus afrika 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
 
Kevin memuji Cady 
setelah setelah selesai 
menarikan tarian jingle 
bell dengan memanggil 
Cady afrika karena ia 
berasal dari Afrika.   
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 127 ST: Gretchen Wieners: You totally have 
a crush on that guy. 
 
TT: Kau menyukainya? 
 
      
Komentar 
 
 
Gretchen mengatakn 
bahwa Cady menyukai 
Kevin setelah 
mendengar pujian 
Kevin kepada Cady. 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
128 ST: Gretchen Wieners: "Brutus is just 1 2 3 1 2 3 Gretchen membacakan 
 cxlviii 
as cute as Caesar. 
 
TT: Brutus juga tampan 
 
      
Komentar 
 
 
 
tugas mitologi yunani 
di depan kelas dengan 
mengatakan Brutus 
juga sama tampannya 
dengan Caesar. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 129 ST: Cady Heron: Gretchen Wieners had 
cracked. 
 
TT: Gretchen Wieners sudah 
ditaklukkan.  
 
      
Komentar 
 
 
 
 
 
 
Cady menjelaskan 
bahwa Gretchen sudah 
mulai membenci 
Regina dan mengatakan 
semua rahasianya. 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 130 ST: Gretchen Wieners: Yeah. Two years 
ago, she told me 
that hoop earrings were her thing 
 
TT: dua tahun lalu, ia bilang anting bulat 
ciri khasnya. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
 
 
Gretchen mengatakan 
kepada Cady di toilet 
wanita bahwa ia tidak 
boleh memakai anting 
yang sama dengan 
Regina karena itu 
merupakan cirri 
khasnya. 
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NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 131 ST: Gretchen Wieners:  And you know 
she cheats on Aaron? 
 
TT: Dia juga menduakan Aaron. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Gretchen juga memberi 
tahu Cady bahwa 
Regina berselingkuh 
dari Aaron.   
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 132 ST: Gretchen Wieners: But really, she's 
hooking up with 
Shane Oman in the projection room 
 
TT: Sebenarnya dia berduaan dengan 
Shane Owman di ruang proyeksi 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Gretchen mengatakan 
kepada Cady bahwa 
Regina selalu bersama 
Shane Owman di ruang 
proyeksi setiap hari 
kamis. 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 133 ST: Cady Heron: Jackpot. Gretchen's 
secret had put the plan back in motion. 
 
TT: Berkat Gretchen rencana berjalan  
 
      
Komentar 
 
 
 
Cady berfikir bahwa 
dengan rahasia yang 
diberitahukan oleh 
Gretchen rencana 
mereka untuk 
menghancurkan Regina 
bisa dilanjutkan.    
 cl 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 134 ST: Janis Ian: No, we just have to 
regroup. 
Think outside our box. 
 
TT: Kita hanya perlu menyusun ulang. 
 
      
Komentar 
 
 
Janis mengatakan 
bahwa mereka harus 
berfikir luas agar bias 
berhasil mensabotase 
hidup Regina. 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 135 ST: Cady Heron: The weird thing about 
hanging out with Regina was that I 
could hate her, and at the same time, I 
still wanted her to like me. 
 
TT: Berteman dengan Regina itu 
aneh.Aku benci dia tapi mau dia 
menyukaiku. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Cady think that the 
weird think having 
relationship with 
Regina was that she 
hates Regina, but she 
also still wanted Regina 
to like her. 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 136 ST: Jason: That Cady girl is hot. 
 
TT: Cady sangat cantik. 
 
      
Jason mengatakan 
bahwa Cady adalah 
gadis yang seksi (saat 
filmnya 
memperlihatkan opini 
 cli 
Komentar 
 
 
 
 
 
murid-murid SMU 
North Shore tentang 
Cady.) 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 137 ST: Jason: She might even be hotter 
than Regina George. 
 
TT: bahkan melebihi Regina George. 
 
  
 
  V  
Komentar 
 
 
 
Jason menambahkan 
pendapatnya bahwa 
Cady lebih seksi dari 
Regina George. 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 138 ST: Cady Heron:  I was praying for 
someone 
else to bring her up 
 
TT: berdoa ada yang mau bicara 
tentangnya. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Cady terobsesi terhadap 
Regina. Ia berharap ada 
yang membicarakan 
Regina jadi ia bisa 
mengatakan 
pendapatnya 
tentangnya. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
139 ST: Janis Ian: I don't know. 1 2 3 1 2 3 Janis tidak setuju 
 clii 
Now that's she's getting fatter, 
she's got pretty big jugs. 
  
 
TT: Tak tahu dia sekarang sudah gemuk 
dan punya dada besar. 
 
      
Komentar 
 
 
 
terhadap pendapat Cady 
yang mengatakan 
Regina tidak terlalu 
cantik jika diperhatikan 
dengan seksama, 
karena dengan 
bertambahnya berat 
badan Regina juga 
membuat dadanya lebih 
berisi. 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 140 ST: Cady Heron: Coolness. 
 
TT: Baiklah. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Saat berada di took 
sabun tempat Janis 
bekerja Cady menerima 
Undangan Janis untuk 
menghadiri pameran 
nya Cady  mengatakan 
persetujuan yang mirip 
dengan Regina. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 141 ST: Janis Ian: You smell like a baby 
prostitute. 
 
 
TT: Baumu seperti pelacur muda. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Janis mengomentari 
bau parhum Cady yang 
sangat menyengat 
hidung.     
 
 
 
 
 cliii 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 142 ST: Cady Heron: I don't get this. 
Do you get any of this? 
 
 
TT: Aku kurang paham apa kau sudah? 
 
      
Komentar 
 
 
 
Cady mengatakan 
kepada Aaron bahwa ia 
tidak mengerti tentang 
pelajaran metematika 
yang sedang 
diterangkan oleh 
Mrs.Norbury. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 143 ST: Kevin G: Damn, Africa, what 
happened? 
 
TT: Apa yang terjadi Afrika? 
 
      
Komentar 
 
 
 
Kevin bertanya kepada 
Cady mengapa hasil tes 
matemtikanya sangat 
jelek Ia menyebut Cady 
Afrika karena cad 
berasak dari afrika.   
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 144 ST: Aaron Samuels: Man, look, I... I 
can't do this. 
 
TT: (tidak diterjemahkan) Aku tak bisa. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Aaron menyesal setelah 
berciuman dengan 
Cady saat mengajarinya 
matematika  karena hal 
itu menandakan ia 
berseligkuh dari 
Regina. 
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NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 145 ST: Cady Heron: It was time to turn our 
attention 
to the army of skanks. 
 
 
TT: Sudah saatnya memusatkan 
perhatian pada tentara jalang. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Cady berfikir bahwa 
rencana untuk 
mensabotase Regina  
selanjutnya adalah 
dengan  menghancur 
kan teman-temannya 
yaitu Karen and 
Gretchen. 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 146 ST: Mrs.norburry: but you don't have to 
dumb yourself down to get guys to like 
you. 
 
TT: Tapi kau tak perlu membodohi 
dirimu agar disukai oleh pria. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Mrs. Norbury 
mengatakan pada Cady 
bahwa ia tidak harus 
membuat dirinya bodoh 
agar dapat disukai 
seorang pria. 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 147 ST: Mrs.norburry: I pushed my husband 
into law school. 
That was a bust. 
 
TT: Aku paksa suamiku sekolah hukum, 
dan tak berhasil. 
      
Mrs. Norbury juga 
bercerita bahwa dia 
memaksa suaminya 
untuk terus kuliah tapi 
tidak berhasil. 
 clv 
 
Komentar 
 
 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 148 ST: Gretchen wieners: You let it out, 
honey. 
 
TT: Keluarkan uneg-unegmu. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Gretchen meminta 
Cady untuk 
mengeluarkan unek-
uneknya terhadap Mrs. 
Norbury ke dalam 
“buku hangus”. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 149 ST: Regina George:  And when nobody 
votes for her, she's gonna have a total 
meltdown. 
 
 
TT: Kalau tak ada yang memilihnya,  ia 
akan sangat kecewa. 
 
   
 
  V 
Komentar 
 
 
 
 
 
 
Regina memberitahu  
Cady lewat telfon 
bahwa saat tidak ada 
yang memilih Gretchen 
di acara  spring fling 
dia akan sangat sedih.
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NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 150 ST: Regina George: And the crazy thing 
is that it should be Karen,but people 
forget about her because she's such a 
slut. 
 
TT: Sebenarnya Karen cocok, tapi tak 
diperhatikan karena ia binal. 
 
   
 
   
 
Komentar 
 
 
 
 
 
Regina juga 
mengatakan bahwa 
sebenarnya Karen 
cocok di nominasikan 
di acara spring fling 
tetapi orang-orang 
melupaknnya karena ia 
liar. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 151 ST: Regina George: Don't invite 
Gretchen. She's driving me nuts. 
 
TT: Jangan mengajak Gretchen ia 
membuatku gila.  
 
   
 
  V 
Komentar 
 
 
 
 
Regina menelfon  
Karen untuk 
mengajaknya pergi 
tetapi ia mengatakan 
jangan mengajak 
Gretchen karena ia 
membuatnya gila. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 152 ST: Regina George: I know. Just get rid 
of her. 
 
TT: Aku tahu. Sudahi saja percakapan 
dengannya. 
 
   
 
  V 
Komentar 
 
 
 
 
Regina menyuruh 
Karen untuk menyudahi 
pembicaraannya di 
telfon dengan Gretchen 
Karena ia sangat 
menjengkelkan. 
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NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 153 ST: Gretchen Wieners: Regina says 
everyone hates you because you're such 
a slut. 
 
 
TT: Regina bilang semua orang 
membencimu karena kau binal. 
 
   
 
  V 
Komentar 
 
 
 
 
 
Gretchen memberitahu  
Karen tentang Regina 
yang mengatakan 
bahwa semua orang 
membencinya karena ia 
liar. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 154 ST: Regina George: Boo. You whore. 
 
 
TT: Dasar pelacur. 
 
   
 
  V 
Komentar 
 
 
 
 
 
Regina 
mengekspresikan 
kekecewaannya saat 
Karen menolak 
ajakannya untuk pergi.
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 155 ST: Regina George: You can walk 
home, bitches. 
 
 
TT: kalian boleh pulang berjalan kaki, 
wanita jalang. 
 
  
 
  V  
Regina marah kepada 
teman-temannya 
dengan mengatai 
mereka “Bitches” saat 
teman-temannya tidak 
mengizinkannya duduk 
 clviii 
Komentar 
 
 
 
 
 
 
bersama mereka karena 
ia tidak mematuhi 
peraturan mereka 
tentang berpakaian. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 156 ST: Cady Heron: Was I the new queen 
bee? 
 
 
TT: Apakah aku ratu baru mereka? 
 
  V   V 
Komentar 
 
 
 
Cady bertanya-tanya 
apakah ia pemimpin 
baru gadis “plastik” 
karena Karen dan 
Gretchen selalu 
mengikutinya. 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 157 ST: Cady Heron:  Hey. I'm having a 
small get-together at my house 
tomorrow night. 
 
 
TT: Aku mengadakan acara kumpul 
kecil dirumahku malam ini. 
 
      
Komentar 
 
 
 
Cady mengatakan 
kepada Aaron bahwa ia 
akan mengadakan pesta 
di rumahnya. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
158 ST: Cady Heron: No, it's just gonna be a 1 2 3 1 2 3 Cady meminta Aaron 
 clix 
few cool people, and you better be one 
of them, byotch. 
 
 
TT: Hanya yang popular yang datang. 
Dan kuharap kau salah satunya. 
 
      
Komentar 
 
 
 
untuk datang ke 
pestanya dan 
mengatkan bahwa 
hanya murid-murid 
popular saja yang di 
undang.    
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 159 ST: Cady Heron: Somehow, the word 
had gotten out 
about my small get-together. 
 
 
TT: Entah bagaimana semua orang 
mengetahui pesta kecilku. 
 
      
Komentar 
 
 
 
Cady bertanya-tanya 
kenapa semua orang 
mengetahui tentang 
pesta kecilnya saat 
banyak orang yang 
datang ke pestanya. 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 160 ST: Jason : Dude, put on 
"The Ramayana Monkey Chant". 
 
TT: Sobat, putarkan lagu monyet. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Jason meminta 
seseorang di pesta Cady 
untuk memutarkan CD 
yang berisi suara 
monyet.   
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NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 161 ST: one of Cady’s guest:  
- Deek! What up, dog? 
 
TT: Apa kabar Dee! 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
 
Seseorang datang ke 
pesta Cady dan 
menyapa temannya dari 
depan pintu dan 
kemudian menyerbu 
masuk. Cady bahkan 
tidak mengenalnya. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 162 ST: Cady Heron:  Was Aaron blowing 
me off? 
 
 
TT: Apa Aaron mengacuhkanku 
      
Komentar 
 
 
 
 
 
Cady bertanya-tanya 
apakah Aaron tidak 
manganggap sungguh
sunguh undangannya 
karena ia terlambat 
datang ke pesta Cady.
 
 
 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 163 ST: Aaron Samuels: I wasted too much 
time being pissed off at Regina. 
  
TT: Aku habiskan banyak waktu marah 
pada Regina 
 
      
Saat di kamar Cady, 
Aaron mengatakan 
bahwa ia menghabiskan 
banyak waktunya 
dengan marah terhadap 
 clxi 
Komentar 
 
 
 
Regina. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 164 ST: Janis Ian: - You dirty little liar. 
 
 
TT: Kau pembohong! 
 
      
Komentar 
 
 
 
Janis menuduh Cady 
seorang pembohong 
karena Cady 
mengatakan bahwa ia 
pergi bersama 
orangtuanya ke 
Madison tetapi ternyat
ia mengadakan pesta di 
rumahnya.   
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 165 ST: Janis Ian: Hey, buddy, you're not 
pretending anymore 
 
 
TT: - Kau sudah tidak berpura-pura lagi. 
-: (tidak diterjemahkan) 
      
Komentar 
 
 
 
Saat melewati rumah 
Cady, Janis berteriak 
dari mobil bahwa Cady 
sudah tidak berpura-
pura lagi menjadi  
“plastik”.   
 
 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
166 ST: Janis Ian: Did you have an awesome 1 2 3 1 2 3 Janis mengatakan 
 clxii 
time? 
Did you drink awesome shooters 
and listen to awesome music, 
and then just sit around and soak up 
each other's awesomeness? 
 
TT: Kau bergembira?minum bir  dan 
dengarkan musik? Saling mengagumi? 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
 
alasannya kenapa ia 
menuduh Cady sudah 
menjadi “Plastik” . 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 167 ST: Man, I hate those things. 
 
TT: (tidak diterjemahkan) Aku benci 
makanan itu. 
      
Komentar 
 
 
 
 
Shane Ownman 
memberitahu Regina 
bahwa ia membenci 
coklat yang di makn 
Regina karena itu 
membuat berat 
badannya bertambah 
cepat. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 168 ST: Regina George: This girl is the 
nastiest skank bitch I've ever met. 
 
 
TT:  Ia wanita jalang paling jahat 
yang pernah kutemui. 
 
      
Komentar 
 
 
 
Regina sangat marah 
terhadap Cady karena 
ia sudah 
menghancurkan 
hidupnya, jadi ia 
menulis hal buruk 
tentang dirinya sendiri 
di “buku hangus” 
kemudian 
mempublikasi 
Kannya.sehingga 
semua orang 
menyalahkan Cady. 
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NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 169 ST: Regina George: Do not trust her. 
She is a fugly slut! 
 
 
TT: Jangan percaya padanya.ia seorang 
wanita jalang yang jelek. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Regina menambahkan 
hal yang buruk tentang 
dirinya sendiri di “buku 
hangus”. 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 170 ST: Trang Pak made out with Coach 
Carr? 
 
 
TT: Trang pak bercinta dengan pelatih 
carr? 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
 
Mr. Duvall membaca 
gossip yang tertulis 
dalam “buku hangus” 
tentang Trang Pak dan 
pelatih Carr. 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 171 ST: Regina george: Fat whore 
 
 
TT: Wanita gendut jalang. 
 
      
Regina melanjutkan 
tentang gossip yang di 
baca Mr.Duvall tentang 
Caitlyn Caussin 
 clxiv 
Komentar 
 
 
 
 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 172 ST: Damian: "Janis Ian, dyke"? 
 
 
TT: Janis Ian lesbian? 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
 
Damian membaca 
fotocopy dari “Buku 
hangus” yang 
mengatakan bahwa 
Janis seorang lesbian.
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 173 ST: Damian: 
 
"Too gay to function"?! 
 
 
TT: Aku terlalu feminin? 
 
   
 
  V 
Komentar 
 
 
 
 
 
Damian juga membaca 
gossip tentangnya yang 
mengatakan bahwa ia 
pria yang feminim. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
174 ST: one of North Shore High: 1 2 3 1 2 3 Salah seorang gadis 
 clxv 
- You little bitch! 
 
TT: Kau wanita jalang 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
SMU North Shore 
marah tentang gossip 
yang di bacanya di 
“buku hangus” dan 
menyalahkan temannya 
karena mengira ia yang 
menyebarknnya. 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 175 ST: the other girl: - You're a bitch! 
 
 
TT: Kau yang wanita jalang. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Teman gadis itu juga 
marah kemudian 
mereka berkelahi. 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 176 ST: Jason: 
 
Yeah! Take your top off! 
 
 
TT: Buka bajunya 
      
Komentar 
 
 
 
 
 
Jason menyoraki kedua 
gadis yang sedang 
berkelahi itu dan 
menyuruh mereka 
membuka baju. 
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NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 177 ST: Cady Heron: It was full-tilt jungle 
madness. 
 
 
TT: Kelihatannya seperti kegilaan di 
hutan. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
 
Cady merasa melihat 
keliaran di hutan sat 
semua gadis di North 
Shore saling berkelahi 
gara-gara gossip yang 
tertulis di “buku 
hangus” 
 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 178 ST: one of the student: 
Oh, crap! My hair! 
 
 
TT: Sial, rambutku! 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Salah seorang murid 
mengumpat karena Mr. 
Duval memukul alarm 
kebakaran yang 
mengakibatkn murid-
murid tersiram air dan 
membuat rambut 
mereka basah. 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 179 ST: Mrs. Norbury: There's been some 
girl-on-girl crime here. 
 
 
TT: Ada kejahatan diantara kalian 
disini. 
 
      
Mrs. Norbury 
mengatakan bhwa ada 
kejahatan di antara para 
gadis karena mereka 
saling menjelekkan. 
 clxvii 
Komentar 
 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 180 ST: And it seemed like every clique 
had its own problems. 
 
 
TT: Dan sepertinya setiap kelompok 
miliki masalah sendiri. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
 
Cady berfikir ternyata 
setiap kelompok 
pergaulan mempunyai 
masalah-masalah 
sendiri. 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 181 ST: You've been acting really stuck-up 
ever since you switched to shortfielder. 
 
 
TT: Kau sombong sejak pindah posisi 
tengah lapangan. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Salah seorang murid 
mengatakan bahwa 
temannya menjadi 
sombong setelah 
menempati posisi di 
lapangan tengah. 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
182 ST: Mrs.Norbury:  1 2 3 1 2 3 Mrs. Norbury 
 clxviii 
but you all have got to stop 
calling each other sluts and whores. 
 
TT: Tapi kalian harus berhenti 
memanggil teman kalian jalang dan 
pelacur. 
      
Komentar 
 
 
 
 
menyuruh agar para 
gadis berhenti 
memanggil teman-
teman mereka dengan 
julukan yang kasar. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 183 ST: Mrs.Norbury:  
It just makes it OK for guys 
to call you sluts and whores. 
 
TT: Itu membuat laki-laki memanggil 
kalian jalang dan pelacur. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Mrs. Norbury 
menjelaskan bahwa 
apabila mereka 
memanggil sesama 
gadis dengan julukan 
kasar akan membuat 
laki-laki juga 
memanggil mereka 
seperti itu. 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 184 ST: "Alyssa, I'm sorry I called you 
a gap-toothed bitch. 
"It's not your fault you're so gap-
toothed.” 
 
TT: Maaf karena memanggilmu wanita 
jalang dengan gigi aneh. Bukan 
salahmu kalau gigimu aneh. 
      
Komentar 
 
 
 
 
 
Salah seorang murid 
North Shore meminta 
maaf karena memanggil               
temannya dengan 
sebutan jelek. 
 clxix 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 185 ST: Regina George: Oh, my God. It's 
her dream come true, 
diving into a big pile of girls. 
 
 
TT: Mimpinya jadi kenyataan, untuk 
jatuh di kerumunan wanita. 
 
      
Komentar 
 
“kerumunan cewek” lebih slang (lebih srg dipakai sbg slang) 
 
 
 
Regina mengejek Janis 
bahwa mimpinya akan 
menjadi kenyataan 
dengan jatuh di 
kerumunan 
gadis,karena Regina 
selalu mengejek Janis 
seorang lesbian. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 186 ST: Janis Ian: and we would just laugh 
about all the dumb stuff Regina said. 
 
TT: Dan kami tertawakan hal bodoh 
yang Regina katakan. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Janis mengekspresikan 
kemarahannya terhadap 
ejekan Regina dengan 
menceritakan sabotase 
terhadap hidup Regina 
di depan semua orang.
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 187 ST: Janis Ian: I guess it's probably 
because I've got a big lesbian crush on 
you.  
Suck on that! 
 
 
TT: Kurasa mungkin karena, aku 
lesbian yang suka padamu. Rasakan 
      
Janis menyindir Regin
dengan mengatakan  
alasan mengapa ia 
mensabotase hidupnya.
 clxx 
itu. 
 
Komentar 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 188 ST: Regina George: who's a less-hot 
version of me. 
 
 
TT: Versi diriku yang tak menarik. 
 
      
Komentar 
 
 
 
Regina mengatakan 
kepada Cady bahwa 
setiap orang 
berpendapat Cady       
mirip Regina tapi tidak 
menarik. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 189 ST: Regina George: You can take that 
fake apology 
and shove it right up your hairy... 
 
TT: Kau bawa permintaan maaf 
palsumu dan taruh di… 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
 
Regina marah kepada 
Cady dan berteriak di 
jalan saat ada bus lewat 
yang kemudian 
menabraknya. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
 clxxi 
1 2 3 1 2 3 190 ST: Aaron Samuels :That book was 
written 
by a bunch of stupid girls 
who make up rumors 
because they're bored 
with their own lame lives. 
 
TT: Buku itu ditulis oleh gadis bodoh 
yang membuat gossip, karena mereka 
bosan dengan kehidupannya yang 
menyedihkan 
      
Komentar 
 
 
 
 
 
Aaron berkomentar 
tentang orang yang 
menulis buku hangus 
saat Mr.Duvall 
menjelaskan dewan 
sekolah akan 
menginvestigasi semua 
guru berdasarkan 
tuduhan dalam buku 
itu. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 191 ST: Mrs.Norburyy: I gotta say, watching 
the police search my house really was 
the cherry on top of a fantastic year. 
 
TT: Melihat polisi mengeledah rumahku 
hal terbaik tahun ini. 
 
      
Komentar 
 
 
Mrs. Norbury 
menyindir Cady saat 
akan meminta nilai 
dengan mengatakan 
bahwa melihat 
rumahnya digeledah 
polisi merupakan hal 
yang terbaik tahun ini.
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 192 ST: Aaron Samuels: Welcome back, 
nerd. 
 
 
TT: Selamat kembali, kutu buku. 
 
      
Aaron mengucapkan 
selamat kepada Cady 
saat mendapatkan nilai 
bagus dalm ujian 
matematika. 
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Komentar 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 193 ST: Kevin G: Marymount, you sons of 
bitches. You no-good sons of bitches. 
 
TT: Orang bodoh tak berguna 
      
Komentar 
 
 
 
 
 
Kevin G melepaskan 
ketegangannya dengan 
mengumpati murid 
marymount dalam 
perlombaan 
matematika. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 194 ST: Mrs. Norbury : because not one of 
those Marymount boys is cute. 
 
 
TT: Tak seorang pun dari mereka 
tampan. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
 
Mrs. Norbury berkata 
kepada Cady bahwa ia 
tidak perlu tegang 
karena tidak ada yang 
tampan di tim 
marymount. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
195 ST: Cady Heron: - Shoot. I was really 1 2 3 1 2 3 Cady merasa ia kurang 
 clxxiii 
rusty. 
 
TT: Sial, aku kurang latihan. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
 
latihan untuk 
menghadapi 
perlombaan matematika 
itu sehingga ia lama 
dalam menjawab soal 
yang diperlombakan.
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 196 ST: The girl, dude. The girl. 
 
 
TT: - Pilih yang wanita 
-: (tidak diterjemahkan) 
      
Komentar 
 
 
 
 
 
Teman-teman setim 
Cady mnyarankan 
Kevin G memilih gadis 
marymount untuk 
berhadapan di putaran 
terakhir. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 197 ST: Cady Heron; Her outfit looked like 
it was picked out 
by a blind Sunday school teacher. 
 
  
TT: Pakaiannya seperti dipilih oleh 
orang buta guru sekolah. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
 
 
Cady berkomentar 
bahwa penampilan 
gadis dari SMU 
Marymount sangat 
jelek. 
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NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 198 ST: And she had some 99-cent 
lip gloss on her snaggletooth. 
 
 
TT: Dan dia memakai pelembab bibir 
murahan. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Cady melanjutkan 
berkomentar tentang 
lipstick gadis itu yang 
terkesan murahan. 
 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 199 ST: Cady Heron: - Oh, crap. I lost. 
 
 
TT: Sial, aku kalah. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
 
Cady menyumpah saat 
Gadis dari Marymount 
menjawab pertanyaan 
terakhir. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 200 ST: Cady Heron: Oh, God, he looked so 
cute. 
 
 
TT: Dia terlihat tampan. 
 
      
Cady berfikir tentang 
jawaban pertanyaan 
terakhir dalam lomba 
matematika tentang 
limit yang dijelaskan 
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Komentar 
 
 
 
 
Mrs.Norbury 
bersamaan dengan 
Aaron memotong 
rambutnya. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 201 ST: You like that? Yeah! 
Get some! Get some! 
 
 
TT: Bagaimana?kalian suka? 
 
      
Komentar 
 
 
Kevin G mengejek tim 
Marymount setelah 
timnya memenangkan 
kejuaraan matematika 
itu. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 202 ST: Kevin G: Africa, you did the damn 
thing 
 
TT: Kau berhasil Afrika. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Kevin G memberi 
selamat kepada Cady 
karena berhasil 
menawab pertanyaan 
terakhir dalam lomba 
itu. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 203 ST: Kevin G: we're gonna look so kick-
ass in these when we roll into Spring 
Fling. 
 
 
TT: Kita akan terlihat hebat 
memakainya di acara Spring Fling. 
      
Kevin G mengatakan 
kepada teman setimnya 
bahwa mereka akan 
terlihat hebat memakai 
jaket yang di 
menangkan dalam 
 clxxvi 
       
Komentar 
 
 
 
 
 
lomba matematika itu.
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 204 ST; Kevin G: stop you from doing your 
thang. 
 
 
TT: Jangan biarkan mereka 
menghalangimu. 
 
      
Komentar 
 
 
Kevin G mengatakan 
kepada Cady jangan 
membiarkan ada orang 
yang mencegahnya 
pergi ke pesta sring 
fling. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 205 ST: God, Mr. Duvall, can you wrap it 
up? 
 
 
TT: Silahkan, pak Duvall. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Cady memberikan 
microphone setelah 
selesai berpidato di 
pesta spring 
fling.setellah terpilih 
menjadi ratu spring 
fling. 
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NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 206 ST: Janis Ian: Are you still an asshole? 
 
TT: Apa kau masih menyebalkan? 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
 
 
Janis menjawab 
pertanyaan Cady 
dengan balik bertanya 
apakah ia masih 
menyebalkan saat 
mereka berdansa di 
pesta spring fling. 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 207 ST: Janis Ian: Thanks, sucker. 
- Yo, peace. 
 
TT: Terima kasih - 
        Kuambil satu.  
      
Komentar 
 
 
 
Janis merebut tiket dari 
tangan Aaron dan 
berterima kasih 
kepadanya. 
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 208 ST: Cady Heron: It was perfect because 
the jock girls weren't afraid of her. 
 
TT: Cocok sekali karena semua gadis di 
tim tak takut dengannya. 
 
      
Cady bercerita bahwa 
Regina bergabung 
dengan tim hoky untuk 
menyalurkan 
kemarahannya dan 
teman setimnya tidak 
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Komentar 
 
 
 
takut padanya. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 209 ST: Cady heron: I had gone from home-
schooled jungle freak to shiny Plastic 
 
 
TT: Aku berubah dari seorang pelajar 
hutan aneh menjadi seorang “plastik” 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
Cady memikirkan 
tentng perubahannya 
dari anak yang sekolah 
di rumah menadi 
seorang yang popular.
 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 210 ST: Cady Heron: School used to be like 
a shark tank, but now I could just float. 
 
 
TT: Sekolah yang dulunya sangat kejam 
sekarang bisa tenang. 
 
 
      
Komentar 
 
 
 
Saat bersantai di taman 
bersama teman-
temannya, Cady merasa 
damai setelah semua 
masalah selesai. 
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
211 ST: Damian: Hey, check it out. Junior 1 2 3 1 2 3 Damian meminta 
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Plastics. 
 
 
TT: Lihatlah “plastik muda” 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
teman-temannya 
melihat “plastik muda” 
yang sedang melintas.
 
 
NO DATA Skala 
keakuratan 
Skala 
keberterimaan 
Konteks situasi 
1 2 3 1 2 3 212 ST: Cady Heron: And if any freshmen 
tried to disturb that peace... 
 
TT: Jika ada gadis baru mau merusak 
kedamaian itu…. 
 
      
Komentar 
 
 
 
 
 
 
Cady berfikir apabila 
ada gadis baru yang 
akan menghancurkan 
SMU North Shore ia 
tahu bagaimana cara 
menghadapinya. 
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